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The Birth of Shemuel
1  Now there was one man from 

Ramatayim Tzofim, from the 
highlands of Efrayim;  

his name was Elkana son of Yeroham 
son of Elihu son of Tahu son of 
Tzuf, an Efrayimite.  

2  He had two wives:  
 the name of one was Hanna/

Grace, while the name of the 
second was Peninna/Pearl;  

 now Peninna had children, but 
Hanna had no children.  

3  And that man used to go up from 
his town, from year to year,  

 to bow down and to sacrifice to 
YHWH of the Forces-On-High/
Ts’vaot, at Shilo;  

 Eli’s two sons, Hofni and Pin’has, 
priests to YHWH , were there.  

4  Now it was, one day,  
 that Elkana was sacrificing,  
 —he would give to Peninna his 

wife, and to all her sons and 
daughters, portions,  

5  but to Hanna he would give a 
double portion,  

 for [it was] Hanna he loved, 
 although YHWH had closed up her 

womb.  
6  And her rival-wife would provoke 

her with provocation, for the 
sake of making-her-complain,  

 for YHWH had closed up her womb;  
7  and thus he would do, year after 

year:  
 whenever she would go up to the 

House of God, thus would she 
provoke her— 

ים  יִם צֹוִפ֖ ָמַת֛ ד ִמן־ָהָרֽ יׁש ֶאָח֜ א ַויְִה֩י ִא֨
יִם   ר ֶאְפָר֑ ֵמַה֣

ם ֶּבן־ֱאִלי֛הּוא  ה ֶּבן־יְרָֹח֧ ְלָקנָ֠  ּוְׁש֡מֹו ֶא֠
חּו ֶבן־֖צּוף ֶאְפָרִתֽי:   ֹ֥ ֶּבן־ּת

ם  ה ְוֵׁש֥ ם ַאַח֙ת ַחּנָ֔ ים ֵׁש֤ י נִָׁש֔ ב ְולֹ֙ו ְׁשֵּת֣
ַהֵּׁשִנ֖ית ְּפנִָּנ֑ה  

ין  ים ּוְלַחָּנ֖ה ֵא֥ י ִלְפנִּנָ֙ה יְָלִד֔  ַויְִה֤
יְָלִדֽים:  

ים ׀  יׁש ַה֤הּוא ֵמִֽעירֹ֙ו ִמּיִָמ֣ ג ְוָעָל֩ה ָהִא֨
יָמה   יִָמ֔

ַח ַלֽי-הָֹו֥ה ְצָב֖אֹות  ֹ֛  ְלִהְׁשַּתֲֽחֹ֧ות ְוִלזְּב
ְּבִׁשֹ֑לה  

ֲהִנ֖ים  ֹֽ ס ּכ נְָח֔ י ָחְפנִ֙י ּוִפ֣ ם ְׁשֵנ֣י ְבֵנֽי־ֵעִל֗ ְוָׁש֞
ַלי-הָֹוֽה:  
י ַהּ֔יֹום   ד  ַויְִה֣

ן ִלְפנִָּנ֣ה ִאְׁשּ֗תֹו  ח ֶאְלָקָנ֑ה ְונַָת֞  ַוּיִזְַּב֖
יָה ָמנֹֽות:   ּוְלָכל־ָּבֶנ֛יָה ּוְבנֹוֶת֖

יִם   ת ַאָּפ֑ ן ָמָנ֥ה ַאַח֖ ה יִֵּת֛ ה  ּוְלַחּנָ֕
ב   י ֶאת־ַחּנָ֙ה ָאֵה֔  ִּכ֤

ה ָסַג֥ר ַרְחָמּֽה:    ַוֽי-הָֹו֖
ַעס ַּבֲֽע֖בּור  ָּתה ָצָֽרָתּ֙ה ַּגם־ַּכ֔ ו  ְוִכֲֽעַס֤

ּה   ַהְּרִעָמ֑
ד ַרְחָמּֽה:   ה ְּבַע֥  ִּכֽי־ָסַג֥ר יְ-הָֹו֖

ה   ה ָׁשָנ֣ה ְבָׁשנָ֗ ן ַיֲֽעֶׂש֜ ז  ְוֵכ֨
ּנָה  ן ַּתְכִעֶס֑ ה ֵּכ֖ ית יְ-הָֹו֔ י ֲעֹלָתּ֙ה ְּבֵב֣  ִמֵּד֤
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The Birth of Shemuel
  …and she wept and would not 

eat, 
8  so Elkana her husband said to 

her:  
 Hanna, why are you weeping?  
 Why don’t you eat?  
 And why is your heart in such ill-

humor?  
 Am I not better to you than ten 

sons?  
9  Hanna arose after eating at Shilo, 

and after drinking ֹ 
 —now Eli the priest was sitting on 

a throne by the doorpost of the 
great-hall of YHWH—  

10 and she was bitter of feelings,  
 so she prayed to YHWH , while she 

wept, yes, wept;  
11 she vowed a vow, and said:  
 O YHWH of the Forces-On-High,  
 if you will see, yes, see the 

affliction of your maidservant,  
 and will bear me in mind and not 

forget your maidservant,  
 and will give your maidservant 

seed of men,  
 then I will give him to YHWH all 

the days of his life:  
 no razor shall go up on his head!  
12  Now it was, as she multiplied her 

praying in the presence of YHWH ,  
 that Eli was watching her mouth:  
13  now Hanna, she was speaking in 

her heart,  
 only her lips were moving, but her 

voice could not be heard— 
 so Eli took her for a drunkard. 

ה ְוֹ֥לא תֹאַכֽל:    ַוִּתְבֶּכ֖
ּה   ּה ֶאְלָקָנ֣ה ִאיָׁש֗ אֶמר ָל֜ ֹ֨ ח ַוּי

י    ַחּנָ֙ה ָלֶ֣מה ִתְבִּכ֗
י   אְכִל֔ ֹֽ ֶמ֙ה ֹ֣לא ת  ְוָל֨
ְך   ע ְלָבֵב֑ ֶמה יֵַר֣  ְוָל֖

ה ָּבִנֽים:   ְך ֵמֲֽעָׂשָר֖  ֲה֤לֹוא ָאֽנִֹכ֙י ֣טֹוב ָל֔
י ָאְכָל֥ה ְבִׁשֹ֖לה  ה ַאֲֽחֵר֛ ָקם ַחּנָ֔ ט ַוָּת֣

ה   ֹ֑ י ָׁשת ְוַאֲֽחֵר֣
א  ן יֵׁש֙ב ַעל־ַהִּכֵּס֔ י ַהּכֵֹה֗  ְוֵעִל֣
ַעל־ְמזּוַז֖ת ֵהיַכ֥ל יְ-הָֹוֽה:  

ַרת ָנֶ֑פׁש   יא ָמ֣ י  ְוִה֖
ה ִתְבֶּכֽה:  ֹ֥ ה ּוָבכ  ַוִּתְתַּפֵּל֥ל ַעל־יְ-הָֹו֖

ר   ֶדר ַוּתֹאַמ֗ ר נֶ֜ ֹ֨ יא ַוִּתּד
ה ְצָב֜אֹות    יְ-הָֹו֨

ָך  ה ׀ ָּבֳעִנ֣י ֲאָמֶת֗ ה ִתְרֶא֣ ֹ֥  ִאם־ָרא
ָך  ח ֶאת־ֲאָמֶת֔ נִ֙י ְוֹֽלא־ִתְׁשַּכ֣  ּוזְַכְרַּת֨

ים  ה ַלֲֽאָמְֽתָ֖ך ֶזַ֣רע ֲאנִָׁש֑  ְוָנַֽתָּת֥
יו  י ַחּיָ֔ יו ַלֽיהָֹו֙ה ָּכל־יְֵמ֣  ּונְַתִּת֤

ה ֹלא־ַיֲֽעֶל֥ה ַעל־רֹאֽׁשֹו:    ּומֹוָר֖
ל ִלְפֵנ֣י  ה ְלִהְתַּפֵּל֖ י ִהְרְּבָת֔ יב ְוָהיָ֙ה ִּכ֣

ה  יְהָֹו֑
ר ֶאת־ִּפֽיָה:   י ׁשֵֹמ֥  ְוֵעִל֖

ק  ּה ַר֚ ֶרת ַעל־ִלָּב֔ יא ְמַדֶּב֣ ה ִה֚ יג ְוַחּנָ֗
עַ  יָה ּנָ֔עֹות ְוקֹוָלּ֖ה ֹ֣לא יִָּׁשֵמ֑ ְׂשָפֶת֣

ה:  י ְלִׁשּכָֹרֽ ָה ֵעִל֖  ַוּיְַחְׁשֶב֥
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The Birth of Shemuel
14  Eli said to her:  
 How long will you be drunk?  
 Put away your wine from you!  
15 But Hanna answered and said:  
 No, my lord,  
 a woman hardened of spirit am I.  
 Wine and beer I have not drunk,  
 but I have been pouring out my 

soul in the presence of YHWH!  
16 Do not consider your maidservant 

a base woman,  
 for it is out of my great anxiety 

and my being provoked [that] I 
have spoken until now.  

17 Eli answered and said: Go in 
peace, 

 and may the God of Israel grant 
your request that you have 
requested of him.  

18 She said:  
 May your handmaid find favor in 

your eyes.  
 The woman went on her way, and 

she ate,  
 and her face was no longer [sad] 

on her.  
19 They started-early in the morning:  
 they bowed down in the presence 

of YHWH;  
 then they returned, and came 

back to their house in Rama.  
 And Elkana knew Hanna his wife,  
 and YHWH kept her in mind.  
20 So it was, at the turning of days,  
 that Hanna conceived and gave 

birth to a son;  
 she called his name: Shemuel/The 

One From God,  
 meaning: from YHWH I requested 

him.  

י   יָה֙ ֵעִל֔ אֶמר ֵאֶל֨ ֹ֤ יד ַוּי
ין   י ִּתְׁשַּתָּכִר֑  ַעד־ָמַת֖

יִרי ֶאת־יֵיֵנְ֖ך ֵמָֽעָלֽיְִך:    ָהִס֥
אֶמ֙ר   ֹ֨ ַען ַחָּנ֤ה ַוּת טו ַוַּת֨

י    ֹ֣לא ֲאדֹנִ֔
ִכי   ֹ֔ ה ְקַׁשת־֨רּוַח֙ ָאנ  ִאָּׁש֤
יִתי   ר ֹ֣לא ָׁשִת֑  ְוַי֥יִן ְוֵׁשָכ֖

י ִלְפֵנ֥י יְ-הָֹוֽה:   ְך ֶאת־נְַפִׁש֖ ֹ֥  ָוֶֽאְׁשּפ
י  ְתָ֔ך ִלְפֵנ֖ טז ַאל־ִּתֵּת֙ן ֶאת־ֲאָמ֣

ַּבת־ְּבִלָּיַ֑על  
ְרִּתי  י ִּדַּב֥ י ְוַכְעִס֖ ב ִׂשיִח֛ ֹ֥ י ֵמר  ִּכ֣

ַעד־ֵהּֽנָה:  
י ְלָׁש֑לֹום   אֶמר ְלִכ֣ ֹ֖ יז ַוַּיַ֧ען ֵעִל֛י ַוּי

ְך  ָלֵת֔ ל יִֵּת֙ן ֶאת־ֵׁש֣ י יְִׂשָרֵא֗  ֵוא-ֹלֵה֣
ְלְּת ֵמִֽעּֽמֹו:   ר ָׁשַא֖ ֲאֶׁש֥

אֶמר   ֹ֕ יח ַוּת
ן ְּבֵעיֶנ֑יָך   א ִׁשְפָחְֽתָ֛ך ֵח֖  ִּתְמָצ֧

ל   ה ְלַדְרָּכּ֙ה ַוּתֹאַכ֔ ֶלְך ָהִאָּׁש֤  ַוֵּת֨
 ּוָפֶנ֥יָה ֹלא־ָהֽיּו־ָלּ֖ה ֽעֹוד:  

ה   ֶקר ַוִּיְֽׁשַּתֲֽחוּ֙ו ִלְפֵנ֣י יְ-הָֹו֔ ֹ֗ מּו ַבּב יט ַוּיְַׁשִּכ֣
ָתה   ם ָהָֽרָמ֑ אּו ֶאל־ֵּביָת֖ ֹ֥ בּו ַוּיָב  ַוּיָֻׁש֛

ָה   ַוֵּיַ֤דע ֶאְלָקנָ֙ה ֶאת־ַחָּנ֣ה ִאְׁשּ֔תֹו ַוּֽיִזְְּכֶר֖
יְ-הָֹוֽה:  

ים   כ ַוֽיְִה֙י ִלְתֻק֣פֹות ַהּיִָמ֔
ן   ֶלד ֵּב֑ ַהר ַחָּנ֖ה ַוֵּת֣  ַוַּת֥

ל   א ֶאת־ְׁשמֹ֙ו ְׁשמּוֵא֔  ַוִּתְקָר֤
ה ְׁשִאְלִּתֽיו:  י ֵמֽיְ-הָֹו֖  ִּכ֥
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The Birth of Shemuel
21 And the man Elkana went up, 

along with all his household,  
 to sacrifice to YHWH the yearly 

sacrifice, and his vow-offering, 
22 but Hanna did not go up,  
 for she said to her husband:  
 …until the lad is weaned 
 —then I will bring him,  
 that he may be seen in the 

presence of YHWH;  
 he is to stay there forever.  
23 Elkana her husband said to her:  
 Do whatever is good in your eyes:  
 stay until you have weaned him— 
 only: may YHWH fulfill his word!  
 So the woman stayed behind and 

nursed her son, until she had 
weaned him.  

24 She brought him up with her, 
when she had weaned him,  

 with a three-year-old bull and an 
efa of flour, and a skin of wine,  

 and brought him to the House of 
YHWH at Shilo,  

 though the lad was [just] a lad.  
25 They slaughtered the bull,  
 and then they brought the lad to 

Eli. 
26 She said:  
 Please, my lord, as you yourself 

live, my lord:  
 I am the woman who was standing 

beside you here, to pray to YHWH. 
27 It was for this lad that I prayed,  
 and YHWH has granted my request 

that I requested of him!  
28 So I now lend-him-on-request to 

YHWH;  
 all the days that he lives he is 

lent-on-request/ sha’ul to YHWH .  
 And they bowed down there to 

YHWH. 

יׁש ֶאְלָקָנ֖ה ְוָכל־ֵּבי֑תֹו   כא ַוַּיַ֛על ָהִא֥
ים  ַח ַלֽי-הָֹו֛ה ֶאת־ֶזַ֥בח ַהּיִָמ֖ ֹ֧  ִלזְּב

ְוֶאת־נְִדֽרֹו:  
ָתה   כב ְוַחָּנ֖ה ֹ֣לא ָעָל֑

ּה   ה ְלִאיָׁש֗  ִּכי־ָאְֽמָר֣
יו   ַע֙ר ַוֲֽהִבאִֹת֗ ל ַהּנַ֨ ד יִָּגֵמ֤  ַע֣

ה    ְונְִרָא֙ה ֶאת־ְּפֵנ֣י יְ-הָֹו֔
ם ַעד־עֹוָלֽם:    ְוָיַׁ֥שב ָׁש֖

ּה   ה ִאיָׁש֜ אֶמר ָלּ֩ה ֶאְלָקנָ֨ ֹ֣ כג ַוּי
יְִך   י ַהּ֣טֹוב ְּבֵעינַ֗  ֲעִׂש֧

 ְׁשִב֙י ַעד־ָּגְמֵלְ֣ך אֹ֔תֹו  
ה ֶאת־ְּדָב֑רֹו   ם יְ-הָֹו֖ ְך יֵָק֥  ַא֛

ּה ַעד־ָּגְמָלּ֖ה  ינֶק ֶאת־ְּבנָ֔ ֶׁשב ָהִֽאָּׁש֙ה ַוֵּת֣  ַוֵּת֤
אֹֽתֹו:  

ּתּו   ר ְּגָמַל֗ ּה ַּכֲֽאֶׁש֣ הּו ִעָּמ֜ כד ַוַּתֲֽעֵל֨
ַמ֙ח ְוֵנֶ֣בל  ת ֶק֨ ה ַאַח֥ ים ְׁשלָׁש֙ה ְוֵאיָפ֨  ְּבָפִר֤

יִן   יַ֔
ה ִׁש֑לֹו   הּו ֵבֽית־יְ-הָֹו֖  ַוְּתִבֵא֥

 ְוַהַּנַ֖ער ָנַֽער:  
ר   ֲח֖טּו ֶאת־ַהָּפ֑ כה  ַוּֽיְִׁשֽ

יאּו ֶאת־ַהַּנַ֖ער ֶאל־ֵעִלֽי:   ַוּיִָב֥
אֶמ֙ר   ֹ֨ כו ַוּת

י   י נְַפְׁשָ֖ך ֲאדִֹנ֑ י ֵח֥ י ֲאדֹנִ֔  ִּב֣
ל  ה ְלִהְתַּפֵּל֖ ֶבת ִעְּמָכ֙ה ָּבזֶ֔ ה ַהּנִֶּצ֤  ֲאִנ֣י ָהִֽאָּׁש֗

ֶאל־יְ-הָֹוֽה:  
ְלִּתי   כז ֶאל־ַהַּנַ֥ער ַהֶּז֖ה ִהְתַּפָּל֑

ְלִּתי  ר ָׁשַא֖ י ֲאֶׁש֥ ָלִת֔ ן יְ-הָֹו֥ה ִל֙י ֶאת־ְׁשֵא֣  ַוּיִֵּת֨
ֵמִֽעּֽמֹו:  

ה ָּכל־ַהּיִָמי֙ם  הּ֙ו ַלֽי-הָֹו֔ י ִהְׁשִאְלִּת֨ כח ְוַג֣ם ָאֽנִֹכ֗
ה  ה ֥הּוא ָׁש֖אּול ַלֽי-הָֹו֑ ר ָהיָ֔ ֲאֶׁש֣

ם ַלי-הָֹוֽה:  חּו ָׁש֖ ַוּיְִׁשַּת֥
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David and Avigayil

I Samuel 25:2-42  2-42 שמואל א׳ כ״ה
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David and Avigayil
2 Now [there was] a man in Ma’on, with 

his business in Carmel,  
 and the man was exceedingly great [in 

wealth]:  
 he had sheep, three thousand, and a 

thousand goats,  
 and he was shearing his sheep in 

Carmel.  
3 The man’s name was Naval,  
 and his wife’s name was Avigayil.  
 Now the woman was of good sense, 

and beautiful of form,  
 but the man was rough and evil in 

deeds;  
 he was a Calevite.  
4 And David heard in the wilderness 

that Naval was shearing his sheep,  
5 so David sent ten serving-lads,  
 and David said to the lads:  
 Go up to Carmel and come to Naval,  
 and inquire of him in my name for 

peace,  
6 and say thus: To Life!  
 [May] you [be in] peace, your house 

[be in] peace, and all that belongs 
to you [be in] peace!  

7 So-now, I have heard that you have 
shearers;  

 now: the shepherds that belong to you 
were with us— 

 we did not hurt them,  
 and nothing has been unaccounted for 

by them,  
 all the time of our being in Carmel.  
8 Inquire of your lads, and they will tell 

you.  
 So may [my] lads find favor in your 

eyes,  
 for upon a good day we have come— 
 now give whatever you can find in 

your hand to your servant, to your 
son David!  

ל   הּו ַבַּכְרֶמ֗ יׁש ְּבָמ֜עֹון ּוַמֲֽעֵׂש֣ ב ְוִא֨
ד   ֹ֔  ְוָהִאיׁ֙ש ָּג֣דֹול ְמא

ֶלף ִעִּז֑ים   ים ְוֶא֣ אן ְׁשֽלֶׁשת־ֲאָלִפ֖ ֹ֥  ְו֛לֹו צ
ז ֶאת־צֹא֖נֹו ַּבַּכְרֶמֽל:   ֹ֥ י ִּבגְז  ַויְִה֛

ל   ם ָהִאיׁ֙ש נָָב֔ ג ְוֵׁש֤
יִל   ם ִאְׁשּ֖תֹו ֲאִבָג֑  ְוֵׁש֥

ַאר   ֹ֔ יַפת ּת ֶכל֙ ִו֣ ה ֽטֹוַבת־ֶׂש֨  ְוָהִאָּׁש֤
ים   ע ַמֲֽעָלִל֖ ה ְוַר֥ יׁש ָקֶׁש֛  ְוָהִא֥

 ְו֥הּוא כלבו ָכִלִּבֽי:  
ל  ר ִּכֽי־גֵֹז֥ז נָָב֖ ד ַּבִּמְדָּב֑ ע ָּדִו֖ ד ַוּיְִׁשַמ֥

ֶאת־צֹאנֹֽו:  
ים   ה נְָעִר֑ ד ֲעָׂשָר֣ ה ַוּיְִׁשַל֥ח ָּדִו֖

ים   ד ַלּנְָעִר֗ אֶמר ָּדִו֜ ֹ֨  ַוּי
ל   ם ֶאל־נָָב֔ ָל֙ה ּוָבאֶת֣  ֲע֤לּו ַכְרֶמ֨
י ְלָׁשֽלֹום:    ּוְׁשֶאְלֶּתם־֥לֹו ִבְׁשִמ֖

י   ה ֶלָח֑ ֹ֖ ם ּכ ו ַוֲֽאַמְרֶּת֥
ל ֲאֶׁשר־ְלָ֖ך  ֹ֥ ה ָׁשלֹו֙ם ּוֵבֽיְתָ֣ך ָׁש֔לֹום ְוכ  ְוַאָּת֤

ָׁשֽלֹום:  
ְך   ֹֽזְִז֖ים ָל֑ י ג ְעִּתי ִּכ֥ ה ָׁשַמ֔ ז ְוַעָּת֣

נּו   ים ֲאֶׁשר־ְלָ֙ך ָה֣יּו ִעָּמ֔ ה ָהֽרִֹע֤  ַעָּת֗
 ֹ֣לא ֶהְכַלְמ֗נּום  

ד ָלֶה֙ם ְמ֔אּוָמה    ְוֹֽלא־נְִפַק֤
ם ַּבַּכְרֶמֽל:   י ֱהיֹוָת֥  ָּכל־יְֵמ֖

ְך   יָך ְויִַּג֣ידּו ָל֗ ל ֶאת־נְָעֶר֜ ח ְׁשַא֨
יָך   ים ֵח֙ן ְּבֵעינֶ֔  ְויְִמְצ֨אּו ַהּנְָעִר֥

אנּו    ִּכֽי־ַעל־֥יֹום ֖טֹוב בנו ָּב֑
יָך  א ָיְֽדָ֙ך ַלֲֽעָבֶד֔ ר ִּתְמָצ֤ א ֵא֩ת ֲאֶׁש֨  ְּתנָה־ּנָ֗

ּוְלִבנְָ֖ך ְלָדִוֽד: 
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David and Avigayil
9 So David’s lads came  
 and spoke to Naval according to all 

these words, in David’s name,  
 and then they stood-at-ease. 
10  Naval answered David’s servants; he 

said:  
 Who is David? Who is the son of 

Yishai?  
 Nowadays there are many servants 

who break away, each one from his 
lord!  

11 So should I take away my bread, my 
water and my butchered-meat that 
I butchered for my shearers,  

 and give it to men who are from I 
don’t know where?  

12  David’s lads turned about, [back] on 
their way;  

 they returned and came and told him 
in accordance with all these words.  

13 Then David said to his men:  
 Each one gird on his sword!  
 Each one girded on his sword,  
 and also David girded on his sword;  
 they went up behind David, about 

four hundred men,  
 while two hundred stayed with the 

gear.  
14 Now Avigayil wife of Naval  
 was told by a lad from among the 

serving-lads, saying:  
 Here, David sent messengers from the 

wilderness to give blessing-of-
greeting to our lord,  

 but he shrieked at them.  

ד   י ָדִו֔ אּ֙ו ַנֲֽעֵר֣ ֹ֨ ט ַוּיָב
ֶּלה  ים ָהֵא֖ ל ְּכָכל־ַהְּדָבִר֥  ַויְַדְּב֧רּו ֶאל־נָָב֛

ד   ם ָּדִו֑ ְּבֵׁש֣
 ַוּיָנּֽוחּו:  

אֶמר   ֹ֔ י ָדִו֙ד ַוּי ל ֶאת־ַעְבֵד֤ ַען נָָב֜ י ַוּיַ֨
י   י ֶבן־יִָׁש֑ ד ּוִמ֣ י ָדִו֖  ִמ֥

יׁש ִמְּפֵנ֥י  ים ִא֖ ְרִצ֔ ים ַהִּמְתָּפ֣  ַהּיֹו֙ם ַרּ֣בּו ֲעָבִד֔
ֲאדָֹנֽיו:  

י ְוֵא֙ת  י ֶאת־ַלְחִמ֙י ְוֶאת־ֵמיַמ֔ יא ְוָלַֽקְחִּת֤
ֹֽזְָז֑י   ְחִּתי ְלג ר ָטַב֖ י ֲאֶׁש֥ ִטְבָחִת֔

י ִמֶּז֖ה  ְעִּתי ֵא֥ ים ֲאֶׁש֙ר ֹ֣לא יַָד֔  ְוָנַֽתִּת֙י ַלֲֽאנִָׁש֔
ֵהָּֽמה:  

ם   ד ְלַדְרָּכ֑ י־ָדִו֖ יב ַוַּיַֽהְפ֥כּו ַנֲֽעֵרֽ
ים  ל ַהְּדָבִר֥ ֹ֖ אּו ַוּיִַּג֣דּו ֔לֹו ְּככ ֹ֔ בּ֙ו ַוּיָב  ַוּיָֻׁש֨

ָהֵאֶּֽלה:  
יו   ד ַלֲֽאנָָׁש֜ יג ַוּיֹאֶמ֩ר ָּדִו֨
יׁש ֶאת־ַחְרּ֗בֹו   ִחגְ֣רּו ׀ ִא֣

יׁש ֶאת־ַחְרּ֔בֹו    ַוּיְַחְּגרּ֙ו ִא֣
ד ֶאת־ַחְרּ֑בֹו   ר ַּגם־ָּדִו֖ ֹ֥  ַוּיְַחּג

יׁש   ע ֵמאֹו֙ת ִא֔ ד ְּכַאְרַּב֤ י ָדִו֗  ַוַּֽיֲֽע֣לּו ׀ ַאֲֽחֵר֣
יִם ָיְֽׁש֥בּו ַעל־ַהֵּכִלֽים:    ּוָמאַת֖

ל   ֶׁשת נָָב֔ יִל֙ ֵא֣ יד ְוַלֲֽאִביגַ֨
ר   ֹ֑ ים ֵלאמ ד ֵמַֽהּנְָעִר֖  ִהִּג֧יד ַנַֽער־ֶאָח֛

ר  ים ׀ ֵמַֽהִּמְדָּב֛ ד ַמְלָאִכ֧  ִהֵּנ֣ה ָׁשַל֩ח ָּדִו֨
ינּו   ְך ֶאת־ֲאדֵֹנ֖ ְלָבֵר֥

 ַוָּיַ֥עט ָּבֶהֽם:  
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David and Avigayil
15 Now the men were exceedingly good 

to us;  
 we were not hurt, we did not [find] 

anything unaccounted for  
 all the days we went about with them, 

during our being in the open-field;  
16 they were a wall about us,  
 even by day, even by night,  
 all the days we were beside them 

herding the sheep.  
17  So-now,  
 know and take-note what you should 

do,  
 for evil is concluded against our lord 

and against his entire house!  
 But he is [too] base a fellow for 

speaking to!  
18  Avigayil quickly took two hundred 

loaves-of-bread and two skins of 
wine,  

 five sheep made ready and five sei’as 
of parched-grain  

 and a hundred raisin-cakes and two 
hundred pressed-figs,  

 and she put them on some donkeys.  
19  Then she said to her lads:  
 Cross on ahead of me,  
 here, I will be coming behind you— 
 but her husband Naval she did not 

tell.  
20  Now she was riding on the donkey, 

going down a covert in a hill:  
 but here were David and his men, 

going down toward her,  
 and she encountered them.  
21  Now David had said [to himself]:  
 Surely in vain did I keep-safe all that 

belongs to this one in the 
wilderness,  

 though from all that belongs to him, 
nothing was unaccounted for— 

 he has returned to me evil in place of 
good!  

ד   ֹ֑ נּו ְמא ים ָל֖ ים טִֹב֥ טו ְוָהֲֽ֣אנִָׁש֔
ְדנּו ְמ֔אּוָמה   ְמנּ֙ו ְוֹֽלא־ָפַק֣  ְוֹ֤לא ָהְכַל֨

נּו ַּבָּׂשֶדֽה:  ם ִּבְֽהיֹוֵת֖ ְכנּו ִאָּת֔  ָּכל־יְֵמ֙י ִהְתַהַּל֣
ינּו   טז חֹוָמ֙ה ָה֣יּו ָעֵל֔

ם   יְָלה ַּגם־יֹוָמ֑  ַּגם־ַל֖
אן:   ֹֽ ים ַהּצ ם רִֹע֥ נּו ִעָּמ֖ י ֱהיֹוֵת֥  ָּכל־יְֵמ֛

ה   יז ְוַעָּת֗
י   י ּוְרִא֙י ַמֽה־ַּתֲֽעִׂש֔  ְּדִע֤

ל  ינּו ְוַע֣ ה ֶאל־ֲאדֵֹנ֖ ה ָהָֽרָע֛  ִּכי־ָכְֽלָת֧
ָּכל־ֵּבי֑תֹו  

ר ֵאָלֽיו:   ַעל ִמַּדֵּב֖  ְוהּו֙א ֶּבן־ְּבִלּיַ֔
יִם  יִל ַוִּתַּק֩ח ָמאַת֨ ִביגַ֡ uר אבוגיל א יח ַוְּתַמֵה֣

יִן   ֶחם ּוְׁשַנ֣יִם נְִבֵלי־יַ֗ ֶל֜
ׁש ְסִאי֙ם  ׂשּויֹו֙ת ְוָחֵמ֤ uאן עשוות ע ֹ֤ ׁש צ  ְוָחֵמ֨

י   ָקִל֔
ים   יִם ְּדֵבִל֑ ים ּוָמאַת֣ ה ִצֻּמִק֖  ּוֵמָא֥

ים:   ֶׂשם ַעל־ַהֲֽחמִֹרֽ  ַוָּת֖
יָה֙   אֶמר ִלנְָעֶר֨ ֹ֤ יט ַוּת

י    ִעְב֣רּו ְלָפנַ֔
ה   ם ָּבָא֑ י ַאֲֽחֵריֶכ֣  ִהנְִנ֖

ל ֹ֥לא ִהִּגֽיָדה:   ּה נָָב֖  ּוְלִאיָׁש֥
ֶד֙ת  ֶבת ַעל־ַהֲֽח֗מֹור ְויֶֹר֨ יא ׀ רֶֹכ֣ ה ִה֣ כ ְוָהיָ֞

ר   ֶתר ָהָה֔ ְּבֵס֣
ּה   ים ִלְקָראָת֑ יו יְֹֽרִד֖  ְוִהֵּנ֤ה ָדִו֙ד ַוֲֽאנָָׁש֔

ׁש אָֹתֽם:   ֹ֖  ַוִּתְפּג
ר   ד ָאַמ֗ כא ְוָדִו֣

ר ָלזֶ֙ה  ְרִּתי ֶאת־ָּכל־ֲאֶׁש֤ ֶקר ָׁשַמ֜  ַאְ֩ך ַלֶּׁש֨
ר   ַּבִּמְדָּב֔

ד ִמָּכל־ֲאֶׁשר־֖לֹו ְמ֑אּוָמה   ְוֹֽלא־נְִפַק֥
ַחת טֹוָבֽה:  ה ַּת֥ ַוָּיֶֽׁשב־ִל֥י ָרָע֖
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David and Avigayil
22  Thus may God do to “the enemies of” 

David, and thus may he add,  
 if I leave from all that belongs to him, 

by daybreak, [even] one pissing 
against the wall!  

23 When Avigayil saw David,  
 she quickly got down from the donkey  
 flung herself before David, on her 

face,  
 and bowed low to the ground.  
24 She flung herself at his feet and said:  
 On me, my lord, is the iniquity!  
 Now let your maidservant speak in 

your ear,  
 and hearken to the words of your 

maidservant:  
25 now let not my lord pay any mind to 

this base man, to Naval, for as his 
name is, so is he:  

 Naval/Vile-One is his name, and 
vileness is with him!  

 But as for me, your maidservant,  
 I did not see my lord’s lads whom you 

sent.  
26 So-now, my lord,  
 by the life of YHWH and by your life,  
 [given] that YHWH has prevented you 

from coming into blood-guilt,  
 namely, delivering yourself by your 

hand [alone]— 
 so-now,  
 may your enemies be like Naval,  
 yes, those who seek evil against my 

lord! 
ֿ27 And now,  
 this token-of-blessing that your 

handmaid has brought to my lord,  
 let it be given to the lads who go about 

in my lord’s footsteps.  

יף   ה יִֹס֑ ֹ֣ ד ְוכ י ָדִו֖ יְֵב֥ ֹֽ ים ְלא ה ֱא-ֹלִה֛ כב ּכֹה־ַיֲֽעֶׂש֧
ֶקר  ֹ֖ יר ִמָּכל־ֲאֶׁשר־֛לֹו ַעד־ַהּב  ִאם־ַאְׁשִא֧

יר:   ין ְּבִקֽ ַמְׁשִּת֥
ד   יִל֙ ֶאת־ָּדִו֔ ֶרא ֲאִביגַ֨ כג ַוֵּת֤

ל ַהֲֽח֑מֹור   ֶרד ֵמַע֣ ר ַוֵּת֖  ַוְּתַמֵה֕
יָה   י ָדִו֙ד ַעל־ָּפנֶ֔ ל ְלַאֵּפ֤ ֹ֞  ַוִּתּפ

חּו ָאֶֽרץ:    ַוִּתְׁשַּת֖
אֶמר   ֹ֕ יו ַוּת כד ַוִּתּפֹל֙ ַעל־ַרגְָל֔

י ֶהָֽעֹ֑ון    ִּבי־ֲאִנ֥י ֲאדִֹנ֖
יָך    ּוְתַדֶּבר־ָנ֤א ֲאָמְֽתָ֙ך ְּבָאזְנֶ֔

י ֲאָמֶתָֽך:   ת ִּדְבֵר֥ ע ֵא֖  ּוְׁשַמ֕
ים ֲאדִֹנ֣י ׀ ֶאת־ִלּ֡בֹו ֶאל־ִאיׁ֩ש  כה ַאל־ָנ֣א יִָׂש֣

י ִכְׁשמֹ֙ו  ל ִּכ֤ ה ַעל־נָָב֗ ַעל ַהּזֶ֜ ַהְּבִלּיַ֨
ֶּכן־֔הּוא  

ל ְׁש֔מֹו ּונְָבָל֖ה ִעּ֑מֹו    נָָב֣
ְתָ֔ך    ַוֲֽאנִ֙י ֲאָמ֣

ר ָׁשָלְֽחָּת:   י ֲאֶׁש֥ י ֲאדִֹנ֖ יִתי ֶאת־ַנֲֽעֵר֥  ֹֽלא־ָרִא֛
י   ה ֲאדֹנִ֗ כו ְוַעָּת֣

 ַחי־יְ-הָֹו֤ה ְוֵחי־נְַפְׁשָ֙ך  
ים   ר ְמָנֲֽעָ֤ך יְ-הָֹו֙ה ִמּ֣בֹוא ְבָדִמ֔  ֲאֶׁש֨

ְך   ַע ָיְֽדָ֖ך ָל֑  ְוהֹוֵׁש֥
יָך   יְֶב֔ ֹֽ ה ִיְֽה֤יּו ְכנָָבל֙ א  ְוַעָּת֗

י ָרָעֽה:   ים ֶאל־ֲאדִֹנ֖  ְוַהְֽמַבְקִׁש֥
כז ְוַעָּת֙ה  

יא ִׁשְפָחְֽתָ֖ך  את ֲאֶׁשר־ֵהִב֥ ֹ֔ ה ַהּז  ַהְּבָרָכ֣
י   ַלֽאדִֹנ֑

ים ְּבַרגְֵל֥י ֲאדִֹנֽי:  ים ַהִּמְתַהְּלִכ֖  ְונְִּתנָ֙ה ַלּנְָעִר֔
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David and Avigayil
28  O bear-in-forgiveness the 

transgression of your maidservant,  
 for when YHWH makes, yes, makes for 

my lord a secure house  
 —for the battles of YHWH does my lord 

fight,  
 and no evil may be found in you [all] 

your days— 
29 should anyone arise to pursue you, to 

seek your life,  
 may my lord’s life be bound up in the 

bundle of life with YHWH your God,  
 but may the life of your enemies be 

slung away in the hollow of a sling!  
30  And may it be,  
 when YHWH does for my lord in 

accordance with all that he 
promised, the good things for you,  

 and he commissions you as Nagid over 
Israel:  

31 then do not let this be for you an 
obstacle, or a stumbling-block of 
heart for my lord,  

 to shed blood for nothing,  
 for my lord to find deliverance by 

himself [alone]!  
 And when YHWH does-good to my lord,  
 then call-to-mind your maidservant!  
32  David said to Avigayil:  
 Blessed is YHWH, the God of Israel,  
 who has sent you this day to meet me!  
33  And blessed is your discernment, and 

blessed are you,  
 who has prevented me this day from 

coming into blood-guilt, delivering 
myself by my hand [alone]. 

ָך   ַׁשע ֲאָמֶת֑ א ָנ֖א ְלֶפ֣ כח ָׂש֥
ן   יִת נֱֶאָמ֗ י ַּב֣ ה ַלֽאדֹנִ֜  ִּכֽי־ָעׂ֣שה ַיֲֽעֶׂש֩ה יְ-הָֹו֨

ם    ִּכֽי־ִמְלֲֽח֤מֹות יְ-הָֹו֙ה ֲאדִֹנ֣י נְִלָח֔
ה ֹֽלא־ִתָּמֵצ֥א ְבָ֖ך ִמּיֶָמֽיָך:    ְוָרָע֛

ָך   ׁש ֶאת־נְַפֶׁש֑ כט ַוָּיָ֤קם ָאָד֙ם ִלְרָדְפָ֔ך ּוְלַבֵּק֖
ה ׀ ִּבְצ֣רֹור  י ְצרּוָר֣ ֶפׁש ֲאדֹנִ֜  ְוָֽהיְָת֩ה נֶ֨

יָך   ת יְ-הָֹו֣ה ֱא-ֹלֶה֔ ים ֵא֚ ַהַחּיִ֗
ּנָה ְּב֖תֹוְך ַּכ֥ף  יָ֙ך יְַקְּלֶע֔ יְֶב֨ ֹֽ ת ֶנֶ֤פׁש א  ְוֵא֨

ַהָּקַֽלע:  
ה   ל ְוָהיָ֗

ר  ל ֲאֶׁשר־ִּדֶּב֥ ֹ֛ י ְּככ ה יְ-הָֹו֙ה ַלֽאדֹנִ֔  ִּכֽי־ַיֲֽעֶׂש֤
יָך   ה ָעֶל֑ ֶאת־ַהּטֹוָב֖

יד ַעל־יְִׂשָרֵאֽל:    ְוִצְּוָ֥ך ְלנִָג֖
את ׀ ְלָ֡ך ְלפּוָק֩ה ּוְלִמְכׁ֨שֹול  ֹ֣ לא ְוֹֽלא־ִתְהֶי֣ה ז

י   ב ַלֽאדֹנִ֗ ֵל֜
ם    ְוִלְׁשָּפְך־ָּד֙ם ִחּנָ֔

י ֑לֹו   יַע ֲאדִֹנ֖  ּוְלהֹוִׁש֥
י   ב יְ-הָֹו֙ה ַלֽאדֹנִ֔  ְוֵהיִט֤

 ְוזַָכְרָּת֖ ֶאת־ֲאָמֶתָֽך:        
ד ַלֲֽאִביַג֑ל   אֶמר ָּדִו֖ ֹ֥ לב ַוּי

ל   י יְִׂשָרֵא֔  ָּב֤רּוְך יְ-הָֹו֙ה ֱא-ֹלֵה֣
ְך ַהּ֥יֹום ַהֶּז֖ה ִלְקָראִתֽי:   ר ְׁשָלֵח֛  ֲאֶׁש֧

ְּת   ה ָא֑ ְך ּוְברּוָכ֣ לג ּוָב֥רּוְך ַטְעֵמ֖
ים  נִי ַהּ֤יֹום ַהּזֶ֙ה ִמּ֣בֹוא ְבָדִמ֔ ר ְּכִלִת֜  ֲאֶׁש֨

י ִלֽי:  ַע יִָד֖ ְוהֵׁש֥
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David and Avigayil
34  For: by the life of YHWH , the God of 

Israel, who has held me back from 

doing-evil to you— 

 indeed, had you not quickly come to 

meet me,  

 there would not have been left to 

Naval, by the light of daybreak, 

[even] one pissing against the wall!  

35  David took from her hand what she 

had brought him,  

 and to her he said:  

 Go up in peace to your house;  

 see,  

 I have hearkened to your voice, and 

have lifted up your face!  

36  Avigayil went back to Naval,  

 and here, he was having a drinkfest in 

his house, like a king’s drinkfest.  

 Now Naval’s heart was in good-humor 

upon him—he was drunk to excess

— 

 so she did not tell him a thing, small 

or great, until the light of daybreak.  

37  But it was at daybreak,  

 when the wine was going out of Naval,  

 that his wife told those things to him, 

and his heart died within him,  

 and he himself became [like] a stone.  

38 It was about ten days [later]  

 that YHWH attacked Naval, so that he 

died.  

ר  ל ֲאֶׁש֣ י יְִׂשָרֵא֔ ם ַחי־יְ-הָֹו֙ה ֱא-ֹלֵה֣ לד ְואּוָל֗
ְך   ע אָֹת֑ נִי ֵמָֽהַר֖ ְמנַָע֔

ְרְּת ותבאתי ַוָּתבֹא֙ת  י ִמַה֗ י ׀ לּוֵל֣  ִּכ֣
י   ִלְקָראִת֔

ֶקר  ֹ֖ ל ַעד־֥אֹור ַהּב ר ְלנָָב֛ י ִאם־נֹוַת֧  ִּכ֣
יר:   ין ְּבִקֽ ַמְׁשִּת֥

יָאה ֑לֹו   ת ֲאֶׁשר־ֵהִב֖ ּה ֵא֥ ח ָּדִו֙ד ִמּיָָד֔ לה ַוּיִַּק֤
ר    ְוָלּ֣ה ָאַמ֗

ְך   י ְלָׁשלֹו֙ם ְלֵביֵת֔  ֲעִל֤
 ְרִא֙י  

א ָּפָנֽיְִך:   ְך ָוֶֽאָּׂש֖ ְעִּתי ְבקֹוֵל֔  ָׁשַמ֣
ל   יִל ׀ ֶאל־נָָב֡ א ֲאִביַג֣ ֹ֣ לו ַוָּתב

ה  ה ְּבֵבי֜תֹו ְּכִמְׁשֵּת֣  ְוִהּנֵה־לֹ֩ו ִמְׁשֶּת֨
ֶלְך   ַהֶּמ֗

ר  ֹ֖ יו ְו֥הּוא ִׁשּכ  ְוֵל֤ב נָָבל֙ ֣טֹוב ָעָל֔
ד   ֹ֑ ַעד־ְמא

ן ְוגָ֖דֹול  ֹ֛ ר ָקט  ְוֹֽלא־ִהִּג֣יָדה ּ֗לֹו ָּדָב֥
ֶֹֽקר:   ַעד־֥אֹור ַהּב

ֶקר   ֹ֗ י ַבּב לז ַויְִה֣
ל   יִ֙ן ִמּנָָב֔ את ַהּיַ֨  ְּבֵצ֤

ֶּלה  ים ָהֵא֑  ַוַּתֶּגד־֣לֹו ִאְׁשּ֔תֹו ֶאת־ַהְּדָבִר֖
ַוָּיָ֤מת ִלּבֹ֙ו ְּבִקְרּ֔בֹו  

 ְו֖הּוא ָהָי֥ה ְלָאֶֽבן:  
ים   ֶרת ַהּיִָמ֑ י ַּכֲֽעֶׂש֣ לח ַויְִה֖

ת:   ֹֽ ל ַוּיָמ ף יְ-הָֹו֛ה ֶאת־נָָב֖ ֹ֧  ַוּיִּג
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David and Avigayil
39 David heard that Naval was dead,  

 and he said:  
 Blessed is YHWH ,  
 who has upheld my cause at having 

been mocked at the hand of Naval,  
 and his servant he has held back from 

evildoing!  
 And as for the evildoing of Naval, 

YHWH has returned it on his head.  
 David sent and spoke for Avigayil, to 

take her as a wife for him;  
40 David’s servants came to Avigayil, to 

Carmel,  
 and spoke to her, saying:  
 David has sent us to you, to take you 

as a wife for him.  
41 She proceeded to bow down, nostrils 

to the ground, and said:  
 Here, your maidservant is a 

handmaid to wash the feet of my 
lord’s servants! 

42 Avigayil quickly arose and mounted a 
donkey, with five of her girls who 
went behind her;  

 she went after David’s messengers,  
 and she became a wife for him. 

ת נָָב֒ל   י ֵמ֣ ע ָּדִו֘ד ִּכ֣ לט ַוּיְִׁשַמ֣
אֶמר   ֹ֡  ַוּי

ה    ָּב֣רּוְך יְ-הָֹו֡
ל   י ִמַּי֣ד נָָב֗ יב ֶחְרָּפִת֜ ר ָר֩ב ֶאת־ִר֨  ֲאֶׁש֣

ה   ְך ֵמָֽרָע֔  ְוֶאת־ַעְבּדֹ֙ו ָחַׂש֣
ה ְּברֹאׁ֑שֹו   יב יְ-הָֹו֖ ל ֵהִׁש֥ ת נָָב֔  ְוֵא֙ת ָרַע֣

ּה ֖לֹו  יִל ְלַקְחָּת֥ ר ַּבֲֽאִביגַ֔  ַוּיְִׁשַל֤ח ָּדִו֙ד ַויְַדֵּב֣
ְלִאָּׁשֽה: 

ָלה   יִל ַהַּכְרֶמ֑ י ָדִו֛ד ֶאל־ֲאִביַג֖ אּו ַעְבֵד֥ ֹ֜ מ ַוּיָב
ר   ֹ֔ יָה֙ ֵלאמ  ַויְַדְּב֤רּו ֵאֶל֨

ְך ֖לֹו ְלִאָּׁשֽה:   יְִך ְלַקְחֵּת֥ נּו ֵאַל֔  ָּדִו֙ד ְׁשָלָח֣
אֶמר   ֹ֗ ְרָצה ַוּת יִם ָא֑ חּו ַאַּפ֖ ָקם ַוִּתְׁשַּת֥ מא ַוָּת֕

י  י ַעְבֵד֥ ץ ַרגְֵל֖ ֹ֕ ה ִלְרח  ִהֵּנ֤ה ֲאָמְֽתָ֙ך ְלִׁשְפָח֔
ֲאדִֹנֽי:  

יִל ַוִּתְרַּכ֙ב  ָקם ֲאִביגַ֗ ר ַוָּת֣ מב ַוְּתַמֵה֞
ְל֖כֹות  ֹֽ יָה ַהה ַעל־ַהֲֽח֔מֹור ְוָחֵמׁ֙ש ַנֲֽערֶֹת֔

ְלַרגְָלּ֑ה  
ד   י ָדִו֔ ֶלְך ַאֲֽחֵר֙י ַמְלֲֽאֵכ֣  ַוֵּת֗

 ַוְּתִהי־֖לֹו ְלִאָּׁשֽה: 
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The Cave of Makhpela

 Genesis 23 בראשית כ״ג 
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The Cave of Machpelah, Vincent van Gogh, 1877.



The Cave of Makhpela
1   Now Sara’s life was one hundred 

years and twenty years and 
seven years, [thus] the years of 
Sara’s life. 

2  Sara died in Arba-Town—that is 
Hevron, in the land of Canaan. 

 Avraham set about to lament for 
Sara and to weep over her; 

3  then Avraham arose from the 
presence of his dead 

 and spoke to the Sons of Het, 
saying: 

4  I am a sojourner settled among 
you; 

 give me [title to] a burial holding 
among you, 

 so that I may bury my dead from 
my presence. 

5  The Sons of Het answered 
Avraham, saying to him: 

6  Hear us, my lord! 
 You are one exalted by God in our   

midst— 
 in the choicest of our burial-sites 

you may bury your dead; 
 no man among us will deny you his 

burial-site 
 for burying your dead! 
7  Avraham proceeded to bow low to 

the People of the Land, to the 
Sons of Het, 

8  and spoke with them, saying: 
 If it be then according to your wish 
 that I bury my dead from my 

presence, 
 hear me and interpose for me to 

Efron son of Tzohar, 

ים ָׁשָנ֖ה  ה ָׁשָנ֛ה ְוֶעְׂשִר֥ ה ֵמָא֥ א ַוִּיְֽהיּ֙ו ַחֵּי֣י ָׂשָר֔
ה:   י ַחֵּי֥י ָׂשָרֽ ַבע ָׁשִנ֑ים ְׁשֵנ֖ ְוֶׁש֣

וא ֶחְב֖רֹון  ע ִה֥ ה ְּבִקְרַי֥ת ַאְרַּב֛ ָמת ָׂשָר֗ ב ַוָּת֣
ַען   ֶרץ ְּכָנ֑ ְּבֶא֣

ה ְוִלְבּכָֹתּֽה:   ד ְלָׂשָר֖ ֹ֥ ם ִלְסּפ  ַוּיָבֹ֙א ַאְבָרָה֔
ל ְּפֵנ֣י ֵמ֑תֹו   ם ֵמַע֖ ָק֙ם ַאְבָרָה֔ ג ַוּיָ֨
ר:   ֹֽ ת ֵלאמ ר ֶאל־ְּבנֵי־ֵח֖  ַויְַדֵּב֥

ם   י ִעָּמֶכ֑ ב ָאֽנִֹכ֖ ד ֵּגר־ְותֹוָׁש֥
ם   ֶב֙ר ִעָּמֶכ֔ י ֲאֻחּזַת־ֶק֨  ְּת֨נּו ִל֤

י ִמְּלָפָנֽי:   ה ֵמִת֖  ְוֶאְקְּבָר֥
ם   ת ֶאת־ַאְבָרָה֖ ה ַוַּיֲֽע֧נּו ְבנֵי־ֵח֛

ר ֽלֹו:   ֹ֥  ֵלאמ
י   נּו ׀ ֲאדֹנִ֗ ו ְׁשָמֵע֣

נּו   ים ַאָּת֙ה ְּבתֹוֵכ֔ יא ֱא-ֹלִה֤  נְִׂש֨
ָך   ר ֶאת־ֵמֶת֑ ֹ֖ ינּו ְקב ר ְקָבֵר֔  ְּבִמְבַח֣

ּנּו ֶאת־ִקְב֛רֹו ֹֽלא־יְִכֶל֥ה ִמְּמָ֖ך   יׁש ִמֶּמ֔  ִא֣
ר ֵמֶתָֽך:   ֹ֥  ִמְּקב

ֶרץ  חּו ְלַעם־ָהָא֖ ם ַוּיְִׁשַּת֥ ז ַוָּיָ֧קם ַאְבָרָה֛
ִלְבנֵי־ֵחֽת:  

ר   ֹ֑ ם ֵלאמ ר ִאָּת֖ ח ַויְַדֵּב֥
ם    ִאם־ֵיׁ֣ש ֶאת־נְַפְׁשֶכ֗

י   ר ֶאת־ֵמִת֙י ִמְּלָפנַ֔ ֹ֤  ִלְקּב
ַחר:  ֹֽ י ְּבֶעְפ֥רֹון ֶּבן־צ  ְׁשָמ֕עּונִי ּוִפגְעּו־ִל֖
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The Cave of Makhpela
9  that he may give me [title to] the 

cave of Makhpela, that is his, 
that is at the edge of his field; 

 for the full silver-worth let him give 
me [title] in your midst for a 
burial holding. 

10  Now Efron had a seat amidst the 
Sons of Het, 

 and Efron the Hittite answered 
Avraham in the ears of the Sons 
of Het, 

 of all who had entry to the council-
gate of his city, 

 saying: 
11  Not so, my lord, hear me! 
 The field I give to you, 
 and the cave that is therein, to you 

I give it; 
 before the eyes of the Sons of My 

People I give it to you— 
 bury your dead! 
12  Avraham bowed before the 

People of the Land 
13  and spoke to Efron in the 

hearing of the People of the 
Land, saying: 

 But if you yourself would only hear 
me out! 

 I will give the silver-payment for 
the field; 

 accept it from me, 
 so that I may bury my dead there. 
14  Efron answered Avraham, 

saying to him: 
15  My lord—hear me! 
 [A piece of] land worth four 

hundred silver weight, 
 what is that between me and you! 
 So your dead, bury! 

ת ַהַּמְכֵּפָל֙ה ֲאֶׁשר־֔לֹו  י ֶאת־ְמָעַר֤ ט ְוִיֶּֽתן־ִל֗
הּו   ה ָׂשֵד֑ ר ִּבְקֵצ֣ ֲאֶׁש֖

ם  א יְִּתֶנּ֥נָה ִּל֛י ְּבֽתֹוֲכֶכ֖ ֶסף ָמֵל֜  ְּבֶכ֨
ֶבר:   ַלֲֽאֻחּזַת־ָקֽ

ת   ב ְּב֣תֹוְך ְּבנֵי־ֵח֑ י ְוֶעְפ֥רֹון יֵֹׁש֖
י ֶאת־ַאְבָרָה֙ם ְּבָאזְֵנ֣י  ַע֩ן ֶעְפ֨רֹון ַהִֽחִּת֤  ַוּיַ֩

ת   ְבנֵי־ֵח֔
ַער־ִעי֖רֹו   י ַׁשֽ ל ָּבֵא֥ ֹ֛  ְלכ

ר:   ֹֽ  ֵלאמ
נִי   יא ֹֽלא־ֲאדִֹנ֣י ְׁשָמֵע֔
ְך   ִּתי ָל֔  ַהָּׂשֶד֙ה נַָת֣

יָה   ה ֲאֶׁשר־ּ֖בֹו ְלָ֣ך נְַתִּת֑  ְוַהְּמָעָר֥
ְך   יָה ָּל֖ י נְַתִּת֥  ְלֵעיֵנ֧י ְבֵנֽי־ַעִּמ֛

ר ֵמֶתָֽך:   ֹ֥  ְקב
י ַעם־ָהָאֶֽרץ:   ם ִלְפֵנ֖ חּ֙ו ַאְבָרָה֔ יב ַוּיְִׁשַּת֨

ֶר֙ץ  ר ֶאל־ֶעְפ֜רֹון ְּבָאזְֵנ֤י ַעם־ָהָא֨ יג ַויְַדֵּב֨
ר   ֹ֔ ֵלאמ

נִי   ה ֖לּו ְׁשָמֵע֑ ְך ִאם־ַאָּת֥  ַא֛
ֶסף ַהָּׂשֶד֙ה   ִּתי ֶּכ֤  נַָת֜

ּנִי   ח ִמֶּמ֔  ַק֣
י ָׁשָּֽמה:   ה ֶאת־ֵמִת֖  ְוֶאְקְּבָר֥

ר ֽלֹו:   ֹ֥ ם ֵלאמ יד ַוַּיַ֧ען ֶעְפ֛רֹון ֶאת־ַאְבָרָה֖
נִי   טו ֲאדִֹנ֣י ְׁשָמֵע֔

ֶקל־ֶּכֶ֛סף   ת ֶׁשֽ ֹ֧ ע ֵמא ֶר֩ץ ַאְרַּב֨  ֶא֩
וא    ֵּביִנ֥י ּוֵבֽינְָ֖ך ַמה־ִה֑

ֹֽר:   ְוֶאת־ֵמְֽתָ֖ך ְקב
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The Cave of Makhpela
16  Avraham hearkened to Efron: 
 Avraham weighed out to Efron the 

silver-worth 
 of which he had spoken in the 

hearing of the Sons of Het— 
 four hundred silver weight at the 

going merchants’ rate. 
17  Thus was established the field of 

Efron, that is in Makhpela, that 
faces Mamre, 

 the field as well as the cave that is 
in it, and the trees that were in 
all the field, that were in all 
their territory round about, 

18  for Avraham as an acquisition, 
 before the eyes of the Sons of Het, 

of all who had entry to the 
council-gate of his city. 

19  Afterward Avraham buried Sara 
his wife 

 in the cave of the field of Makhpela, 
facing Mamre—that is Hevron, 
in the land of Canaan. 

20  Thus was established the field as 
well as the cave that is in it for 
Avraham as a burial holding, 
from the Sons of Het. 

ע ַאְבָרָה֘ם ֶאל־ֶעְפרֹו֒ן   טז ַוּיְִׁשַמ֣

ֶסף   ן ֶאת־ַהֶּכ֕ ֹ֔ ל ַאְבָרָה֙ם ְלֶעְפר ֹ֤  ַוּיְִׁשק

ת   ר ְּבָאזְֵנ֣י ְבנֵי־ֵח֑ ר ִּדֶּב֖  ֲאֶׁש֥

ר ַלּסֵֹחֽר:   ֶסף עֵֹב֖ ֶקל ֶּכ֔ ע ֵמאֹו֙ת ֶׁש֣  ַאְרַּב֤

ר  ה ֲאֶׁש֖ ה ֶעְפ֗רֹון ֲאֶׁש֙ר ַּבַּמְכֵּפָל֔ יז ַוָּיָ֣קם ׀ ְׂשֵד֣

א   ִלְפֵנ֣י ַמְמֵר֑

ה ֲאֶׁשר־ּ֔בֹו ְוָכל־ָהֵע֙ץ   ַהָּׂשֶד֙ה ְוַהְּמָעָר֣

ר ְּבָכל־ְּגֻב֖לֹו ָסִבֽיב:   ה ֲאֶׁש֥ ר ַּבָּׂשֶד֔ ֲאֶׁש֣

ם ְלִמְקָנ֖ה   יח ְלַאְבָרָה֥

ַער־ִעיֽרֹו:   י ַׁשֽ ל ָּבֵא֥ ֹ֖ ת ְּבכ  ְלֵעיֵנ֣י ְבנֵי־ֵח֑

ה ִאְׁשּ֗תֹו  ם ֶאת־ָׂשָר֣ ר ַאְבָרָה֜ יט ְוַאֲֽחֵרי־ֵכ֩ן ָקַב֨

א  ה ַהַּמְכֵּפָל֛ה ַעל־ְּפֵנ֥י ַמְמֵר֖ ת ְׂשֵד֧  ֶאל־ְמָעַר֞

ֶרץ ְּכָנַֽען:   וא ֶחְב֑רֹון ְּבֶא֖ ִה֣

ם  ה ֲאֶׁשר־ּ֛בֹו ְלַאְבָרָה֖ ה ְוַהְּמָעָר֧ ָקם ַהָּׂשֶד֜ כ ַוּיָ֨

ת ְּבנֵי־ֵחֽת:  ֶבר ֵמֵא֖ ַלֲֽאֻחּזַת־ָק֑
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Amnon and Tamar
 II Samuel  13:1-22 שמואל ב׳ י״ג 1-22 
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Amnon and Tamar
1 It was [some time] after this:  
 now Avshalom son of David had a 

beautiful sister—her name was 
Tamar,  

 and Amnon son of David fell in love 
with her.  

2 And Amnon was distressed to [the 
point of] being sick because of 
Tamar his sister  

 —indeed, she was a nubile -girl— 1

 and it seemed impossible in 
Amnon’s eyes to do anything to 
her.  

3 Now Amnon had a friend—his 
name was Yonadav son of 
Shim’a, David’s brother,  

 and Yonadav was an exceedingly 
worldly-wise man.  

4 He said to him:  
 For-what-reason are you so 

haggard, O son of the king, 
morning after morning?  

 Won’t you tell me?  
 Amnon said to him:  
 Tamar—the sister—of Avshalom—

my brother—I love!  
5 Yehonadav said to him:  
 Lie down on your lying-place and 

feign-sickness,  
 and when your father comes to see 

you, say to him:  
 Now let Tamar my sister come  
 and nourish me with some food;  
 let her make the nourishment 

ready before my eyes, in order 
that I may see it,  

 and I will eat from her hand.  

ן   י ַאֲֽחֵרי־ֵכ֗ א ַויְִה֣
ּה  ה ּוְׁשָמ֣  ּוְלַאְבָׁש֧לֹום ֶּבן־ָּדִו֛ד ָא֥חֹות יָָפ֖

ר   ָּתָמ֑
ָה ַאְמ֥נֹון ֶּבן־ָּדִוֽד:    ַוּיֱֶאָהֶב֖

ר  ֶצר ְלַאְמ֜נֹון ְלִהְתַחּ֗לֹות ַּבֲֽעבּו֙ר ָּתָמ֣ ב ַוּיֵ֨
ֲאחֹ֔תֹו  

יא   י ְבתּוָל֖ה ִה֑  ִּכ֥
 ַוּיִָּפֵל֙א ְּבֵעיֵנ֣י ַאְמ֔נֹון ַלֲֽעׂ֥שֹות ָלּ֖ה ְמֽאּוָמה:  
י  ה ֲאִח֣ ב ֶּבן־ִׁשְמָע֖ ַע ּוְׁשמֹ֙ו ֣יֹונָָד֔ ג ּוְלַאְמ֣נֹון ֵר֗

ד   ָדִו֑
ד:   ֹֽ ם ְמא יׁש ָחָכ֖ ב ִא֥  ְו֣יֹונָָד֔

אֶמר ֗לֹו   ֹ֣ ד ַוּי
ֶקר  ֹ֣ ֶלְ֙ך ַּבּב ל ֶּבן־ַהֶּמ֨ ָכה ַּד֤ ָּתה ָּכ֣  ַמּ֣דּוַע ַא֠

ֶקר   ֹ֔ ַּבּב
י    ֲה֖לֹוא ַּתִּג֣יד ִל֑

אֶמר לֹ֙ו ַאְמ֔נֹון   ֹ֤  ַוּי
י ֲאִנ֥י אֵֹהֽב:   ר ֲא֛חֹות ַאְבָׁשֹ֥לם ָאִח֖  ֶאת־ָּתָמ֗

ב   אֶמר לֹ֙ו יְ֣הֹונָָד֔ ֹ֤   ַוּי
ל    ְׁשַכ֥ב ַעל־ִמְׁשָּכְֽבָ֖ך ְוִהְתָח֑

יו   ָך ְוָאַמְרָּת֣ ֵאָל֡ יָך ִלְראֹוֶת֗ א ָאִב֣  ּוָב֧
י   ר ֲאחֹוִת֜ בֹא נָ֩א ָתָמ֨  ָּת֣

ה  ה ְלֵעינַ֙י ֶאת־ַהִּבְריָ֔ ֶחם ְוָעְֽׂשָת֤ נִי ֶל֗  ְוַתְבֵר֣
ה   ר ֶאְרֶא֔ ַע֙ן ֲאֶׁש֣ ְלַמ֨

י ִמּיָָדּֽה:    ְוָאַֽכְלִּת֖

 (of a girl or young woman) sexually mature; suitable for marriage. New Oxford American Dictionary1
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Amnon and Tamar
6 So Amnon lay down and feigned-

sickness,  
 and when the king came to see him, 

Amnon said to the king:  
 Now let Tamar my sister come  
 and heat two heartcakes before my 

eyes,  
 that I may be nourished from her 

hand.  
7  David sent [word] to Tamar, in the 

palace-house, saying:  
 Pray go to the house of Amnon your 

brother  
 and make him some nourishment.  
8 So Tamar went to the house of Amnon 

her brother, while he was lying 
down.  

 She took some dough, kneaded it, 
heated it before his eyes, and boiled 
the heartcakes;  

9 then she took the pot and placed it 
before him,  

 but he refused to eat.  
 Amnon said:  
 Have everyone go out from me!  
 And everyone went out from him.  
10  Amnon said to Tamar:  
 Bring the nourishment into the inner-

room, so that I may be nourished 
from your hand!  

 So Tamar took the heartcakes that 
she had made, and brought them to 
Amnon her brother into the inner-
room. 

11 She brought them close to him to eat,  
 but he overpowered her and said to 

her:  
 Come, lie with me, sister!  

ֶלְך ִלְראֹו֗תֹו  א ַהֶּמ֜ ֹ֨ ל ַוּיָב ו ַוּיְִׁשַּכ֥ב ַאְמ֖נֹון ַוּיְִתָח֑

א  ֶלְ֙ך ָּתֽבֹוא־נָ֞ אֶמר ַאְמ֤נֹון ֶאל־ַהֶּמ֨ ֹ֨ ַוּי

י  ב ְלֵעינַ֙י ְׁשֵּת֣ י ּוְתַלֵּב֤ ר ֲאחִֹת֗ ָּתָמ֣

ה ִמּיָָדּֽה:   ְלִב֔בֹות ְוֶאְבֶר֖

י  ר ְלִכ֣ ֹ֑ יְָתה ֵלאמ ר ַהַּב֣ ז ַוּיְִׁשַל֥ח ָּדִו֛ד ֶאל־ָּתָמ֖

יְך ַוֲֽעִׂשי־֖לֹו  ית ַאְמ֣נֹון ָאִח֔ א ֵּב֚ נָ֗

ַהִּבְרָיֽה:  

ב  יָה ְו֣הּוא ׁשֵֹכ֑ ית ַאְמ֥נֹון ָאִח֖ ר ֵּב֛ ֶלְך ָּתָמ֗ ח ַוֵּת֣

ָלׁ֙ש  ק ותלוש ַוָּת֨ ח ֶאת־ַהָּבֵצ֤ ַוִּתַּק֨

ל ֶאת־ַהְּלִבֽבֹות:  יו ַוְּתַבֵּׁש֖ ב ְלֵעינָ֔ ַוְּתַלֵּב֣

ן  יו ַויְָמֵא֖ ק ְלָפנָ֔ ֹ֣ ח ֶאת־ַהַּמְׂשֵר֙ת ַוִּתצ ט ַוִּתַּק֤

יאּו  אֶמר ַאְמ֗נֹון הֹוִצ֤ ֹ֣ ֶלֱא֑כֹול ַוּי

יׁש  י ַוֵּיְֽצ֥אּו ָכל־ִא֖ ָכל־ִאיׁ֙ש ֵמָֽעַל֔

ֵמָֽעָלֽיו:  

יִאי ַהִּבְריָ֙ה  ר ָהִב֤ אֶמר ַאְמ֜נֹון ֶאל־ָּתָמ֗ ֹ֨ י ַוּי

ר  ח ָּתָמ֗ ְך ַוִּתַּק֣ ה ִמּיֵָד֑ ר ְוֶאְבֶר֖ ַהֶחֶד֔

א  ָתה ַוָּתֵב֛ ר ָעָׂש֔ ֶאת־ַהְּלִבבֹו֙ת ֲאֶׁש֣

יָה ֶהָחְֽדָרה:   ְלַאְמ֥נֹון ָאִח֖

ל   ֹ֑ יו ֶלֱֽאכ יא ַוַּתֵּגׁ֥ש ֵאָל֖

ּה   אֶמר ָל֔ ֹ֣  ַוַּיֲֽחזֶק־ָּבּ֙ה ַוּי

י ֲאחֹוִתֽי:   י ִעִּמ֖  ּ֛בֹוִאי ִׁשְכִב֥
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Amnon and Tamar
12  She said to him:  
 No, brother, don’t force me,  
 for such is not to be done in Israel— 
 don’t do this vile thing!  
13 As for me, where would I take my 

disgrace?  
 And as for you, you would be like one 

of the vile ones in Israel!  
 So-now, just speak to the king— 

indeed, he will not withhold me 
from you! 

14 But he would not hearken to her 
voice;  

 he overpowered her and forced her, 
and lay with her. 

15  Then Amnon hated her with an 
exceedingly great hatred— 

 indeed, greater was the hatred with 
which he hated her than the love 
with which he had loved her.  

 Amnon said to her:  
 Get up! Go!  
16 She said to him:  
 About this great evil—more than the 

other thing that you did to me—
sending me away…!  

 But he would not hearken to her;  
17 he called to his attending lad  
 and said:  
 Just send this one away from me, 

outside,  
 and lock the door behind her!  
18  —Now on her was an ornamented 

tunic,  
 for thus were the king’s nubile 

daughters clothed in robes.— 
 So his attendant brought her outside, 

and locked the door behind her.  

י  נִי ִּכ֛ אֶמר ֗לֹו ַאל־ָאִח֙י ַאל־ְּתַעּנֵ֔ ֹ֣ יב ַוּת
ה  ל ַאל־ַּתֲֽעֵׂש֖ ן ְּביְִׂשָרֵא֑ ה ֵכ֖ ֹלא־ֵיָֽעֶׂש֥

ֶאת־ַהּנְָבָל֥ה ַהּזֹֽאת:  
י וְ  נָה אֹוִליְ֙ך ֶאת־ֶחְרָּפִת֔ י ָא֤ יג ַוֲֽאנִ֗

ל   ים ְּביְִׂשָרֵא֑ ד ַהּנְָבִל֖ ה ִּתְהֶי֛ה ְּכַאַח֥  ַאָּת֗
נִי  י ֹ֥לא יְִמנֵָע֖ ֶלְך ִּכ֛  ְוַעָּת֙ה ַּדֶּבר־ָנ֣א ֶאל־ַהֶּמ֔

ִמֶּמָּֽך:  
ַע ְּבקֹוָלּ֑ה   ֹ֣ ה ִלְׁשמ יד ְוֹ֥לא ָאָב֖

ב אָֹתּֽה:   ָה ַוּיְִׁשַּכ֖ ּנָ֙ה ַויְַעּנֶ֔  ַוּיֱֶחַז֤ק ִמֶּמ֨
ד   ֹ֔ ָה ַאְמ֗נֹון ִׂשנְָא֙ה ְּגדֹוָל֣ה ְמא טו ַוּיְִׂשנֶָא֣

ה  ּה ֵמַאֲֽהָב֖ ר ְׂשנֵָא֔ ה ַהִּׂשנְָא֙ה ֲאֶׁש֣ י גְדֹוָל֗  ִּכ֣
ּה   ר ֲאֵהָב֑ ֲאֶׁש֣

 ַוּיֹֽאֶמר־ָלּ֥ה ַאְמ֖נֹון  
 ֥קּוִמי ֵלִֽכי:  
אֶמר ֗לֹו   ֹ֣ טז ַוּת

ֶרת  את ֵמַֽאֶח֛ ֹ֔ ה ַהְּגדֹוָל֙ה ַהּז ת ָהָֽרָע֤ ֹ֞  ַאל־אֹוד
נִי   י ְלַׁשְּלֵח֑ יָת ִעִּמ֖ ֲאֶׁשר־ָעִׂש֥

ַעֽ ָלּֽה:   ֹ֥ ה ִלְׁשמ  ְוֹ֥לא ָאָב֖
ְר֔תֹו   א ֶאת־ַנֲֽערֹ֙ו ְמָׁש֣ יז ַוּיְִקָר֗

אֶמר   ֹ֕  ַוּי
י ַה֑חּוָצה   את ֵמָֽעַל֖ ֹ֛  ִׁשְלחּו־ָנ֥א ֶאת־ז

יָה:   ֶלת ַאֲֽחֶרֽ ל ַהֶּד֖ ֹ֥  ּונְע
ים   נֶת ַּפִּס֔ ֹ֣ יָה֙ ְּכת יח ְוָעֶל֨

ֶלְך ַהְּבתּוֹ֖לת  ְׁשן ָ ְּבנֹות־ַהֶּמ֛ ן ִּתְלַּב֧  ִּכ֩י ֵכ֨
ים   ְמִעיִל֑

ֶלת  ל ַהֶּד֖ ְרתֹ֙ו ַה֔חּוץ ְונַָע֥ ּה ְמָׁשֽ א אֹוָת֤  ַוּיֵֹצ֨
יָה:   ַאֲֽחֶרֽ
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Amnon and Tamar
19 And Tamar put ashes on her head,  
  while the ornamented tunic that was 

on her she tore;  
 she put her hands on her head  
 and went along, going along and 

crying out.  
20 Avshalom her brother said to her:  
 Has Amnon your brother been with 

you?  
 For now, sister, be silent—he is your 

brother;  
 do not take this thing to heart!  
 So Tamar stayed, desolate, in the 

house of Avshalom her brother.  
21 Now when King David heard about all 

these things,  
 he was exceedingly agitated.  
22 And Avshalom would not speak with 

Amnon, [anything] from evil to 
good,  

 for Avshalom hated Amnon over the 
fact that he had forced Tamar his 
sister. 

ּה   ֶפ֙ר ַעל־רֹאָׁש֔ ר ֵא֨ ח ָּתָמ֥ יט ַוִּתַּק֨
ָעה   יָה ָקָר֑ ר ָעֶל֖ ים ֲאֶׁש֥ נֶת ַהַּפִּס֛ ֹ֧  ּוְכת

ֶלְך ָה֖לֹוְך  ּה ַוֵּת֥ ֶׂשם יָָדּ֙ה ַעל־רֹאָׁש֔  ַוָּת֤
ְוזָָעָֽקה:  

יָה   יָה ַאְבָׁש֣לֹום ָאִח֗ אֶמר ֵאֶל֜ ֹ֨ כ ַוּי
 ַהֲֽאִמי֣נֹון ָאִחיְ֘ך ָהָי֣ה ִעָּמְ֒ך  

יְך ֔הּוא   יִׁש֙י ָאִח֣ י ַהֲֽחִר֨ ה ֲאחֹוִת֤  ְוַעָּת֞
ר ַהֶּז֑ה   ְך ַלָּדָב֣ יִתי ֶאת־ִלֵּב֖  ַאל־ָּתִׁש֥

ית ַאְבָׁש֥לֹום  ה ֵּב֖ ֵמָמ֔ ֹ֣ ֶׁשב ָּתָמ֙ר ְוׁש  ַוֵּת֤
ָאִחֽיָה:  

ים  ת ָּכל־ַהְּדָבִר֖ ע ֵא֥ ד ָׁשַמ֕ ֶלְך ָּדִו֔ כא ְוַהֶּמ֣
ֶּלה   ָהֵא֑

ד:   ֹֽ  ַוִּיַ֥חר ֖לֹו ְמא
ע  ר ַאְבָׁש֛לֹום ִעם־ַאְמ֖נֹון ְלֵמָר֣ כב ְוֹֽלא־ִדֶּב֧

ְוַעד־֑טֹוב  
 ִּכֽי־ָׂשֵנ֤א ַאְבָׁשלֹו֙ם ֶאת־ַאְמ֔נֹון ַעל־ְּדַב֙ר 

ר ֲאחֹֽתֹו:      ת ָּתָמ֥ ה ֵא֖ ר ִעּנָ֔ ֲאֶׁש֣
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David and Bat-Sheva
1 Now it was at the turning of the 

year, at the time of kings’ going 
forth,  

 that David sent Yoav and his 
servants with him, and all Israel:  

 they wrought-ruin to the Children 
of Ammon and besieged Rabba,  

 while David stayed in Jerusalem.  
2 Now it was around the time of 

sunset  
 that David arose from his lying-

place and went-for-a-walk on the 
roof of the king’s house,  

 and he saw a woman washing 
herself, from on the roof— 

 the woman was exceedingly fair of 
appearance.  

3 David sent and inquired after the 
woman,  

and they said: Is this not Bat-Sheva 
daughter of Eliam, wife of 
Uriyya the Hittite?  

4 David sent messengers, and he had 
her taken:  

 she came to him and he lay with 
her  

 —now she had just purified herself 
from her state-of-tum’a—  

 and then she returned to her house.  
5 The woman became pregnant;  
 she sent [word] and had it told to 

David, she said:  
 I am pregnant!  
6 So David sent [word] to Yoav:  
 Send me Uriyya the Hittite.  
 And Yoav sent Uriyya to David.  
7 Uriyya came to him,  
 and David asked after the welfare 

of Yoav, the welfare of the 
fighting-people, and the welfare 
of the battle;  

ה   ת ַהָּׁשנָ֜ א ַויְִה֩י ִלְתׁשּוַב֨
ים   את ַהְּמָלאִכ֗ ת ׀ ֵצ֣  ְלֵע֣

יו ִעּ֜מֹו  ד ֶאת־יֹוָא֩ב ְוֶאת־ֲעָבָד֨  ַוּיְִׁשַל֣ח ָּדִו֡
ל   ְוֶאת־ָּכל־יְִׂשָרֵא֗

ה   רּו ַעל־ַרָּב֑ תּ֙ו ֶאת־ְּבֵנ֣י ַעּ֔מֹון ַוּיָֻצ֖  ַוּיְַׁשִח֨
ב ִּבירּוָׁשָלֽם:         ד יֹוֵׁש֥  ְוָדִו֖

ֶרב   ת ָהֶע֗ י ׀ ְלֵע֣ ב ַויְִה֣
ל ִמְׁשָּכבֹ֙ו ַוּיְִתַהֵּלְ֙ך ַעל־ַּג֣ג  ד ֵמַע֤ ָקם ָּדִו֜  ַוּיָ֨

ֶלְך   ֵּבֽית־ַהֶּמ֔
ג   ל ַהָּג֑ ֶצת ֵמַע֣ ה רֶֹח֖  ַוַּיְ֥רא ִאָּׁש֛
ד:   ֹֽ ה ְמא ת ַמְרֶא֖ ה טֹוַב֥ ִאָּׁש֔  ְוָה֣
ה   ׁש ָלִֽאָּׁש֑ ֹ֖ ד ַוּיְִדר ג ַוּיְִׁשַל֣ח ָּדִו֔

ם  ַבע ַּבת־ֱאִליָע֔ אֶמר ֲהֽלֹוא־זֹא֙ת ַּבת־ֶׁש֣ ֹ֗  ַוּי
ֶׁשת ֽאּוִרָּי֥ה ַהִחִּתֽי:   ֵא֖

ָה ַוָּת֤בֹוא   ים ַוּיִָּקֶח֗ ד ַמְלָאִכ֜ ד ַוּיְִׁשַל֩ח ָּדִו֨
ּה   ב ִעָּמ֗  ֵאָלי֙ו ַוּיְִׁשַּכ֣

ּה   ֶׁשת ִמֻּטְמָאָת֑ יא ִמְתַקֶּד֖  ְוִה֥
ָׁשב ֶאל־ֵּביָתּֽה:    ַוָּת֖

ה   ַהר ָהִֽאָּׁש֑ ה ַוַּת֖
אֶמר   ֹ֖ ד ַוּת  ַוִּתְׁשַל֙ח ַוַּתֵּג֣ד ְלָדִו֔

ה ָאנִֹֽכי:    ָהָר֥
ב   ו ַוּיְִׁשַל֤ח ָּדִו֙ד ֶאל־יֹוָא֔

י   י ֶאת־ֽאּוִרָּי֖ה ַהִֽחִּת֑  ְׁשַל֣ח ֵאַל֔
ב ֶאת־ֽאּוִרָּי֖ה ֶאל־ָּדִוֽד:    ַוּיְִׁשַל֥ח יֹוָא֛

יו   א ֽאּוִרָּי֖ה ֵאָל֑ ֹ֥ ז ַוּיָב
ם  ד ִלְׁש֤לֹום יֹוָא֙ב ְוִלְׁש֣לֹום ָהָע֔ ל ָּדִו֗  ַוּיְִׁשַא֣

ְוִלְׁש֖לֹום ַהִּמְלָחָמֽה:  
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David and Bat-Sheva
8 then David said to Uriyya:  
 Go down to your house and wash your 

feet!  
 Uriyya went out of the king’s house,  
 and after him went out a portion from 

the king,  
9 but Uriyya lay down at the entrance 

to the king’s house, with all his 
lord’s servants;  

 he did not go down to his house.  
10  They told David, saying:  
 Uriyya has not gone down to his 

house.  
 David said to Uriyya:  
 Isn’t it from a [long] journey that you 

have come?  
 For-what-reason have you not gone 

down to your house?  
11 Uriyya said to David:  
 The Coffer and Israel and Judah are 

staying at Sukkot,  
 my lord Yoav and my lord’s servants 

are camping on the surface of the 
open-field— 

 and I, I should come into my house  
 to eat and to drink and to lie with my 

wife?  
 By your life and by your [very] self: If 

I were to do this thing…!  
12 David said to Uriyya:  
 Stay here today as well; tomorrow I 

will send you off.  
 So Uriyya stayed in Jerusalem on that 

day.  
13  Now on the morrow David had him 

called,  
 and he ate and drank in his presence, 

and he made him drunk.  
 He went out in the evening to lie down 

in his lying-place with his lord’s 
servants,  

 but to his house he did not go down. 

ה   אֶמר ָּדִו֙ד ְל֣אּוִרּיָ֗ ֹ֤ ח ַוּי
יָך   ץ ַרגְֶל֑ ד ְלֵבֽיְתָ֖ך ּוְרַח֣  ֵר֥

ֶלְך   ית ַהֶּמ֔ א ֽאּוִרּיָ֙ה ִמֵּב֣  ַוּיֵֵצ֤
ת ַהֶּמֶֽלְך:   יו ַמְׂשַא֥  ַוֵּתֵצ֥א ַאֲֽחָר֖

ת  ֶלְך ֵא֖ ית ַהֶּמ֔ ַתח ֵּב֣ ה ֶּפ֚ ב ֽאּוִרּיָ֗ ט ַוּיְִׁשַּכ֣
יו   י ֲאדָֹנ֑ ָּכל־ַעְבֵד֣
ד ֶאל־ֵּביֽתֹו:    ְוֹ֥לא יַָר֖
ר   ֹ֔ י ַוּיִַּג֤דּו ְלָדִו֙ד ֵלאמ

ד אּוִרָּי֖ה ֶאל־ֵּבי֑תֹו    ֹֽלא־יַָר֥
ה   ד ֶאל־ֽאּוִרּיָ֗ אֶמר ָּדִו֜ ֹ֨  ַוּי
א   ה ָב֔ ֶרְ֙ך ַאָּת֣  ֲה֤לֹוא ִמֶּד֨

ְדָּת ֶאל־ֵּביֶתָֽך:    ַמּ֖דּוַע ֹֽלא־יַָר֥
ד   ה ֶאל־ָּדִו֗ אֶמר אּוִרּיָ֜ ֹ֨ יא ַוּי

ים ַּבֻּסּ֗כֹות   ה יְֹֽׁשִב֣ ל ִוֽיהּוָד֜ ָארֹון ְויְִׂשָרֵא֨  ָה֠
י ַעל־ְּפֵנ֤י ַהָּׂשֶד֙ה  י ֲאדֹנִ֨ ב ְוַעְבֵד֤ י יֹוָא֜  ַואדֹנִ֨

ים   חֹנִ֔
י   י ָא֧בֹוא ֶאל־ֵּביִת֛  ַוֲֽאנִ֞

י   ב ִעם־ִאְׁשִּת֑ ל ְוִלְׁשּ֖תֹות ְוִלְׁשַּכ֣ ֹ֥  ֶלֱאכ
ר  ה ֶאת־ַהָּדָב֥ ָך ִאם־ֶאֱעֶׂש֖ י נְַפֶׁש֔ ָ֙ך ְוֵח֣  ַחּיֶ֨

ַהֶּזֽה:  
ה   ד ֶאל־ֽאּוִרּיָ֗ אֶמר ָּדִו֜ ֹ֨ יב ַוּי

ָּך   ר ֲאַׁשְּלֶח֑ ב ָּבֶז֛ה ַּגם־ַהּ֖יֹום ּוָמָח֣  ֵׁש֥
ֶׁשב ֽאּוִרָּי֧ה ִבירּוָׁשַל֛ם ַּבּ֥יֹום ַה֖הּוא   ַוּיֵ֨

ת:   ּוִמָּֽמֳֽחָרֽ
ד   יג ַוּיְִקָרא־֣לֹו ָדִו֗

הּו   אַכל ְלָפָנ֛יו ַוֵּיְׁ֖שְּת ַויְַׁשְּכֵר֑ ֹ֧  ַוּי
י  ב ְּבִמְׁשָּכבֹ֙ו ִעם־ַעְבֵד֣ ֶרב ִלְׁשַּכ֤ א ָבֶע֗  ַוּיֵֵצ֣

יו   ֲאדֹנָ֔
ד:    ְוֶאל־ֵּבי֖תֹו ֹ֥לא ָיָֽרֽ
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David and Bat-Sheva
14 So it was in the morning  
 that David wrote a letter to Yoav and 

sent it by the hand of Uriyya,  
15  and he wrote in the letter, saying:  
 Put Uriyya facing the strongest [point 

of] battle,  
 and turn back behind him, so that he 

is struck down and dies.  
16  So it was  
 when Yoav had observed the city,  
 that he placed Uriyya at the place 

where he knew that there were 
men of valor;  

17  the men of the city went out and did 
battle with Yoav,  

 and there fell some of the fighting-
people, of David’s servants,  

 and there died also Uriyya the Hittite.  
18  Yoav sent and had David told all the 

details about the battle;  
19  he charged the messenger, saying:  
 When you have finished reporting 

everything about the battle to the 
king,  

20  it will be:  
 if the king’s anger starts up and he 

says to you:  
 For-what-reason did you draw near 

the city to do battle?  
 Did you not know that they would 

shoot down from on the wall?  
21 Who struck down Avimelekh son of 

Yerubboshet — 2

 did not a woman throw down on him a 
riding millstone from on the wall,  

 so that he died at Tevetz?  
 Why did you approach the wall?— 
 Then you are to say:  
 Also your servant Uriyya the Hittite 

is dead.  

ֶקר   ֹ֔ י ַבּב יד ַויְִה֣
ב ַוּיְִׁשַל֖ח ְּבַי֥ד  ֶפר ֶאל־יֹוָא֑ ב ָּדִו֛ד ֵס֖ ֹ֥  ַוּיְִכּת

ֽאּוִרָּיֽה:  
ר   ֹ֑ ֶפר ֵלאמ ב ַּבֵּס֖ ֹ֥ טו ַוּיְִכּת

ה ֶאל־מּול֙ ְּפֵנ֤י ַהִּמְלָחָמ֙ה   ָה֣בּו ֶאת־ֽאּוִרּיָ֗
ה   ַהֲֽחזָָק֔

יו ְונִָּכ֥ה ָוֵמֽת:         ם ֵמַאֲֽחָר֖  ְוַׁשְבֶּת֥
י   טז ַויְִה֕

יר   ב ֶאל־ָהִע֑  ִּבְׁש֥מֹור יֹוָא֖
ע  ר יַָד֔ ה ֶאל־ַהָּמקֹו֙ם ֲאֶׁש֣  ַוּיִֵּת֙ן ֶאת־֣אּוִרּיָ֔

יִל ָׁשֽם:   י ַאנְֵׁשי־ַח֖ ִּכ֥
ב   י ָהִעי֙ר ַוּיִָּלֲֽח֣מּו ֶאת־יֹוָא֔ ְצאּ֜ו ַאנְֵׁש֤ יז ַוּיֵ֨

ד   י ָדִו֑ ם ֵמַֽעְבֵד֣ ל ִמן־ָהָע֖ ֹ֥  ַוּיִפ
ָמת ַּג֖ם ֽאּוִרָּי֥ה ַהִֽחִּתֽי:    ַוּיָ֕

י  ד ֵאֽת ָּכל־ִּדְבֵר֖ ב ַוּיֵַּג֣ד ְלָדִו֔ יח ַוּיְִׁשַל֖ח יֹוָא֑
ַהִּמְלָחָמֽה:  

ר   ֹ֑ ְך ֵלאמ ו ֶאת־ַהַּמְלָא֖ יט ַויְַצ֥
ר  ה ְלַדֵּב֥ י ַהִּמְלָחָמ֖ ת ָּכל־ִּדְבֵר֥  ְּכַכּֽלֹוְתָ֗ך ֵא֛

ֶאל־ַהֶּמֶֽלְך:  
ה   כ ְוָהיָ֗

ר ְלָ֔ך   ֶלְך ְוָאַמ֣ ת ַהֶּמ֔  ִאם־ַּתֲֽעֶל֙ה ֲחַמ֣
ם   יר ְלִהָּלֵח֑ ם ֶאל־ָהִע֖  ַמ֛דּוַע נִַּגְׁשֶּת֥
ל  ת ֲאֶׁשר־יֹ֖רּו ֵמַע֥ ם ֵא֥  ֲה֣לֹוא יְַדְעֶּת֔

ַהֽחֹוָמֽה:  
ֶׁשת   ֶלְך ֶּבן־יְֻרֶּב֗ ה ֶאת־ֲאִביֶמ֣ כא ִמֽי־ִהָּכ֞

ֶכב  ַלח ֶר֜ יָכה ָעָלי֩ו ֶּפ֨ ה ִהְׁשִל֣  ֲה֣לֹוא ִאָּׁש֡
ל ַהֽחֹוָמ֙ה   ֵמַע֤

ץ    ַוָּיָ֣מת ְּבֵתֵב֔
ה   ם ֶאל־ַהֽחֹוָמ֑  ָלָּ֥מה נִַּגְׁשֶּת֖

ַמְרָּת֔    ְוָא֣
י ֵמֽת:   ם ַעְבְּדָ֛ך ֽאּוִרָּי֥ה ַהִֽחִּת֖  ַּג֗
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22 The messenger went off, he came 

and told David all that Yoav had 
sent him [to say];  

23  the messenger said to David:  
 Indeed, the men were mightier 

than we, they went out at us in 
the open-field;  

 we were upon them, up to the 
entrance to the gate,  

24 but the shooters shot down at your 
servants from on the wall,  

 so that there died some of the 
king’s servants,  

 and also your servant Uriyya the 
Hittite is dead.  

25 David said to the messenger:  
 Say thus to Yoav:  
 Do not let this thing be evil in your 

eyes,  
 for like this and like that the sword 

devours!  
 Strengthen your battle against the 

city and destroy it!  
 And [you] strengthen him!  
26  Uriyya’s wife heard that her 

husband was dead,  
 so she beat  [the breast] for her 3

lord.  
27 But when the mourning-period 

was past, David sent and had 
her brought to his house;  

 she became his wife, and she bore 
him a son.  

 But the thing that David had done 
was evil in the eyes of YHWH,… 

ת  ד ֵא֛ ְך ַוּיָבֹ֙א ַוּיֵַּג֣ד ְלָדִו֔ כב ַוֵּיֶ֖לְך ַהַּמְלָא֑
ר ְׁשָל֖חֹו יֹוָאֽב:   ָּכל־ֲאֶׁש֥

ד   אֶמר ַהַּמְלָאְ֙ך ֶאל־ָּדִו֔ ֹ֤ כג ַוּי
ינּו  ים ַוֵּיְֽצ֥אּו ֵאֵל֖ ינּ֙ו ָהֲֽאנִָׁש֔  ִּכֽי־ָגְֽב֤רּו ָעֵל֨

ה   ַהָּׂשֶד֑
ַתח ַהָׁשַֽער:   ם ַעד־ֶּפ֥  ַוִּנְֽהֶי֥ה ֲעֵליֶה֖

ָ֙ך  ים ֶאל־ֲעָבֶד֨ כד ויראו ַוּיֹ֨רּו המוראים ַהּמֹוִר֤
ה   ל ַהחֹוָמ֔ ֵמַע֣

ֶלְך   י ַהֶּמ֑  ַוּיָ֖מּותּו ֵמַֽעְבֵד֣
י ֵמֽת:         ם ַעְבְּדָ֛ך ֽאּוִרָּי֥ה ַהִֽחִּת֖  ְוגַ֗

ְך   ד ֶאל־ַהַּמְלָא֗ אֶמר ָּדִו֜ ֹ֨ כה ַוּי
ר ֶאל־יֹוָא֙ב   ֹֽה־תֹאַמ֤  ּכ

ה   ר ַהּזֶ֔ יָ֙ך ֶאת־ַהָּדָב֣ ע ְּבֵעינֶ֨  ַאל־יֵַר֤
ֶרב   ל ֶהָח֑ ה ְוָכֶז֖ה ּתֹאַכ֣ ֹ֥  ִּכֽי־ָכז

ּה  יר ְוָהְרָס֖ ק ִמְלַחְמְּתָ֧ך ֶאל־ָהִע֛  ַהֲֽחזֵ֨
הּו:   ְוַחּזְֵקֽ

ת ֽאּוִרָּי֣ה  ה ִּכי־ֵמ֖ ֶׁשת ֽאּוִרּיָ֔ כו ַוִּתְׁשַמ֙ע ֵא֣
ּה   ִאיָׁש֑

ד ַעל־ַּבְעָלּֽה:   ֹ֖  ַוִּתְסּפ
ּה  ד ַוַּיַֽאְסָפ֤ ח ָּדִו֜ ֶבל ַוּיְִׁשַל֨ ר ָהֵא֗ ֹ֣ כז ַוַּיֲֽעב

ֶאל־ֵּביתֹ֙ו  
ן   ֶלד ֖לֹו ֵּב֑ ה ַוֵּת֥  ַוְּתִהי־֣לֹו ְלִאָּׁש֔

ד ְּבֵעיֵנ֥י  ה ָדִו֖ ר ֲאֶׁשר־ָעָׂש֥  ַוֵּיַ֧רע ַהָּדָב֛
יְ-הָֹוֽה: 

3יׁשעיה לב 12 ַעל־ָׁשַדיִם סְֹפִדים 
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Ruth and Boaz

 Ruth  3 רות ג׳ 
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Ruth and Boaz
1 Then Naomi, her mother-in-law, 

said to her,  
 “My daughter,  
 certainly I must seek for you 

respite for your good.  
2 Now  
 certainly Boaz, our close relative, 

with whose young-women you 
were,  

 will be winnowing barley on the 
threshing floor this night.  

3 So bathe,  
 perfume yourself,  
 put on your clothes,  
 and go down to the threshing floor.  
 Do not let the man note your 

presence  
 until he has finished eating and 

drinking.  
4 When he lies down, note the place 

where he lies down:  
 come, uncover his legs, and lie 

down.  
 Then he will tell you what you are 

to do.”  
5 She said to her,  
 “Everything you say to me I will 

do.”  
6 She went down to the threshing 

floor  
 and did everything as her mother-

in-law had charged.  
7 Boaz ate and drank and his heart 

turned merry,  
 and he went to lie down at the far 

end of the heap of grain.  
 Then she came stealthily and 

uncovered his legs  
 and lay down.  

ּה   י ֲחמֹוָת֑ אֶמר ָלּ֖ה נֳָעִמ֣ ֹ֥ א ַוּת
י    ִּבִּת֞

ר ִיֽיַטב־ָלְֽך:    ֲהֹ֧לא ֲאַבֶּקׁש־ָלְ֛ך ָמ֖נֹוַח ֲאֶׁש֥
ה   ב ְוַעָּת֗

ר ָהִי֖ית  נּו ֲאֶׁש֥ ַדְעָּת֔ ֹֽ ַע֙ז מ ֹ֨  ֲהֹ֥לא ב
יו   ֶאת־ַנֲֽערֹוָת֑

ים ַהָּלֽיְָלה:   ֶרן ַהְּׂשעִֹר֖ ֹ֥ ה ֶאת־ּג  ִהּנֵה־֗הּוא זֶֹר֛
ְצְּת ׀   ג ְוָרַח֣

ְכְּת    ָוַס֗
יְִך   יְִך ָעַל֖ ְמְּת שמלת ך ִׂשְמֹלַת֛  ְוַׂש֧

ֶרן   ֹ֑ ְדְּת ַהּג  וירדתי ְויַָר֣
יׁש   י ָלִא֔  ַאל־ִּתָּוְדִע֣

ל ְוִלְׁשּֽתֹות:   ֹ֥ ד ַּכֹּל֖תֹו ֶלֱאכ  ַע֥
ר  ַעְּת֙ ֶאת־ַהָּמקֹו֙ם ֲאֶׁש֣ י ְבָׁשְכ֗בֹו ְויַָד֨ ד ִויִה֣

ם   יְִׁשַּכב־ָׁש֔
ְבְּת   יו ושכבתי ְוָׁשָכ֑ את ְוגִִּל֥ית ַמְרְּגֹלָת֖  ּוָב֛

ין:   ר ַּתֲֽעִׂשֽ ת ֲאֶׁש֥ ְך ֵא֖  ְוהּו֙א יִַּג֣יד ָל֔
יָה   אֶמר ֵאֶל֑ ֹ֖ ה ַוּת

י ֶאֱֽעֶׂשֽה:   י ֵאַל֖ ל ֲאֶׁשר־ּתֹאְמִר֥ ֹ֛  ּכ
ֶרן   ֹ֑ ֶרד ַהּג ו ַוֵּת֖

ָּתה ֲחמֹוָתּֽה:   ל ֲאֶׁשר־ִצַּו֖ ֹ֥ ַעׂש ְּככ  ַוַּת֕
ב ִלּ֔בֹו   ַעז ַוּיְֵׁשְּת֙ ַוּיִיַט֣ ֹ֤ אַכל ּב ֹ֨ ז ַוּי
ה   ה ָהֲֽעֵרָמ֑ ב ִּבְקֵצ֣ א ִלְׁשַּכ֖ ֹ֕  ַוּיָב
יו   ט ַוְּתַג֥ל ַמְרְּגֹלָת֖ א ַבָּל֔ ֹ֣  ַוָּתב

 ַוִּתְׁשָּכֽב: 
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Ruth and Boaz
8 In the middle of the night,  
 the man gave a start and twisted,  
 and there—  
 a woman lying at his legs!  
9 He said,  
 “Who are you?”  
 and she said,  
 “I am your handmaiden Ruth.  
 Spread your wing over your 

handmaiden,  
 for you are a redeemer.”  
10 He said,  
 “Be blessed of YHWH, my daughter!  
 Your latest deed of kindness is 

greater than the first:  
 you have not turned to strong  

younger men, whether poor or 
rich.  

11 And now, my daughter,  
 have no fear.  
 Everything that you say I will do 

for you,  
 for all in my town know that you 

are a woman of achievement.  
12 But now,  
 whereas it is true that I am a 

[possible] redeemer,  
 there is another redeemer who is a 

nearer kinsman than I.  
13 Spend the night.  
 Then, in the morning,  
 if he will redeem you, fine, let him 

redeem.  
 But if he does not want to redeem 

you,  
 I will redeem you myself,  
 as YHWH lives!  
 Lie down until morning.”  

יְָלה   י ַהַּל֔ ח ַויְִה֙י ַּבֲֽחִצ֣
ת   יׁש ַוּיִָּלֵפ֑ ד ָהִא֖  ַוּיֱֶחַר֥

ֶבת ַמְרְּגֹלָתֽיו:   ה ׁשֶֹכ֖  ְוִהֵּנ֣ה ִאָּׁש֔
אֶמר   ֹ֖ ט ַוּי
ְּת    ִמי־ָא֑
אֶמר   ֹ֗  ַוּת

ָך    ָאנִֹכ֙י ֣רּות ֲאָמֶת֔
ְתָ֔ך   ָ֙ך ַעל־ֲאָמ֣  ּוָפַרְׂשָּת֤ ְכנֶָפ֨

ל ָאָּֽתה:   י גֵֹא֖  ִּכ֥
אֶמר   ֹ֗ י ַוּי

י   ְּת ַלֽי-הָֹו֙ה ִּבִּת֔ ה ַא֤  ְּברּוָכ֨
ְך ָהַאֲֽח֖רֹון ִמן־ָהִראׁ֑שֹון   ְבְּת ַחְסֵּד֥  ֵהיַט֛

ל  ים ִאם־ַּד֖ חּוִר֔ ֶכת ַאֲֽחֵר֙י ַהַּב֣  ְלִבְלִּתי־ֶל֗
ְוִאם־ָעִׁשֽיר:  

ה ִּבִּת֙י   יא ְוַעָּת֗
י   יְרִא֔  ַאל־ִּת֣

ְך   י ֶאֱֽעֶׂשה־ָּל֑ ל ֲאֶׁשר־ּתֹאְמִר֖ ֹ֥  ּכ
יִל ָאְּֽת:   ֶׁשת ַח֖ י ֵא֥ י ִּכ֛ ַער ַעִּמ֔ ַע֙ ָּכל־ַׁש֣ י יֹוֵד֨  ִּכ֤

יב ְוַעָּת֙ה  
ִכי   ֹ֑ ל ָאנ י אם גֵֹא֖ ם ִּכ֥ י ָאְמנָ֔  ִּכ֣
ל ָק֥רֹוב ִמֶּמּֽנִי:    ְוַג֛ם ֵיׁ֥ש ּגֵֹא֖

יְָלה   ינִי ׀ ַהַּל֗ יג ִל֣
ֶק֙ר   ֹ֨  ְוָהָי֤ה ַבּב

ל    ִאם־יִגְָאֵלְ֥ך טֹו֙ב יִגְָא֔
ץ ְלָגֳֽאֵלְ֛ך   ֹ֧  ְוִאם־ֹ֨לא יְַחּפ

ִכי   ֹ֖ יְך ָאנ  ּוגְַאְלִּת֥
ה    ַחי־יְ-הָֹו֑

ֶֹֽקר:  י ַעד־ַהּב  ִׁשְכִב֖
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Ruth and Boaz
14 So she lay down at his legs until 

dawn.  
 She rose before a man could take 

notice of another,  
 for he thought,  
 “Let it not be noted that the woman 

came to the threshing floor.”  
15 And he said,  
 “Bring the shawl you are wearing 

and hold it out.”  
 She held it out  
 while he measured out six 

measures of barley,  
 which he put on it.  
 When s/he got back to the town,  
16 she came to her mother-in-law, 

who said,  
 “Who are you, my daughter?”  
 She told her all that the man had 

done for her;  
17 and she said,  
 “He gave me these six measures of 

barley, for he said to me,  
 ‘Do not come back to your mother-

in-law empty[-handed].’”  
18 And she said,  
 “Sit here, my daughter,  
 until you take note how the matter 

turns out,  
 for the man will not rest until he 

has settled the matter today.”  4

ֶקר   ֹ֔ ב מרגלתו ַמְרְּגלֹוָתי֙ו ַעד־ַהּב יד ַוִּתְׁשַּכ֤
יׁש  ֶרם יִַּכ֥יר ִא֖ ָקם בטרום ְּבֶט֛  ַוָּת֕

הּו   ֶאת־ֵרֵע֑
ֶֹֽרן:   ה ַהּג ָאה ָהִאָּׁש֥ ע ִּכי־ָב֥ אֶמ֙ר ַאל־יִָּוַד֔ ֹ֨  ַוּי

ַחת ֲאֶׁשר־ָעַל֛יְִך  ִבי ַהִּמְטַּפ֧ אֶמר ָה֠ ֹ֗ טו ַוּי
ּה   ְוֶאֳֽחזִי־ָב֖

ּה   אֶחז ָּב֑ ֹ֣  ַוּת
 ַוָּיָ֤מד ֵׁשׁש־ְׂשעִֹרי֙ם  

יָה    ַוָּיֶׁ֣שת ָעֶל֔
א ָהִעֽיר:   ֹ֖  ַוּיָב

אֶמר   ֹ֖ ּה ַוּת טז ַוָּתבֹו֙א ֶאל־ֲחמֹוָת֔
י   ְּת ִּבִּת֑  ִמי־ַא֣

ר ָעָֽׂשה־ָלּ֖ה ָהִאֽיׁש:   ת ָּכל־ֲאֶׁש֥ ּה ֵא֛ ֶּגד־ָל֔  ַוַּת֨
אֶמר   ֹ֕ יז ַוּת

ר  י ָאַמ֣ י ִּכ֚ ֶּלה ָנַ֣תן ִל֑ ים ָהֵא֖  ֵׁשׁש־ַהְּׂשעִֹר֥
י   ֵאַל֔

ם ֶאל־ֲחמֹוֵתְֽך:    ַאל־ָּת֥בֹוִאי ֵריָק֖
אֶמ֙ר   ֹ֨ יח ַוּת

י   י ִבִּת֔  ְׁשִב֣
ר   ל ָּדָב֑ ֹ֣ יְך יִּפ ין ֵא֖ ר ֵּתְֽדִע֔ ד ֲאֶׁש֣  ַע֚

ר  יׁש ִּכֽי־ִאם־ִּכָּל֥ה ַהָּדָב֖ י ֹ֤לא יְִׁשקֹ֙ט ָהִא֔  ִּכ֣
ַהּיֹֽום:
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